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الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب 

 (0)الجامعة 

 4وليد السيد أحمد خميفة
 0مصطفي محمد مصطفي يوسف

قسم عمم النفس التعميمي والإحصاء التربوي، كمية التربية، جامعة 4
قسم عمم النفس التعميمي والإحصاء 0الأزىر، محافظة الدقيمية، مصر،

 التربية، جامعة الأزىر، محافظة الدقيمية، مصر.التربوي، كمية 
: البريد الإلكتروني لمباحث الرئيس

waleedkhalifa.2620@azhar.edu.eg 
 مستخمص البحث بالمغة العربية

يُعد تعمم المغات الأجنبية أحد أىم متطمبات العصر، وتُعد       
الترجمة من أىم نتاج العمميات العقمية والمعرفية التي يقوم بيا الفرد 
لاكتساب ىذه المغات، مما يظير الدور المحوري لعمميات التفكير 
والقدرات الشخصية في تعمم لغات جديدة ومن ثم استيدف البحث 

ن الذاكرة العاممة المفظية وجودة الترجمة لدى الكشف عن العلاقة بي
طلاب الجامعة، كما شممت أىداف البحث الكشف عن الفروق بين 
الذكور والإناث في كلٍ من جودة الترجمة والذاكرة العاممة المفظية. 

الارتباطي حيث تم تطبيق -اعتمدت الدراسة عمى المنيج الوصفي
مفظية حيث تم قياسيا اعتمادًا مقياس الذاكرة العاممة ال–أدوات البحث 

عمى الميام التالية: )ميمة المدى الرقمي الأمامي، ميمة مدى 
الحروف، ميمة مدى أقل رقم، ميمة مدى ترتيب الأرقام مع الحروف، 
وميمة التحديث( )إعداد الباحثان(، واختبار جودة الترجمة، ومعايير 
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قة المعنى، إيجاد تقييم جودة الترجمة والتي شممت )الدقة النحوية، د
مكافئ لممفردات الأجنبية، التماسك، والميجة الخاصة )إعداد 

( من طلاب الجامعة في العام 420عمى عينة قواميا ) -الباحثان(
(، وعدد 20م( حيث بمغ عدد الذكور )0202 -0200الدراسي )
-04( من طلاب الجامعة الذين تراوحت أعمارىم ما بين )52الإناث )

شارت نتائج التحميل الإحصائي )معامل ارتباط بيرسون، ( عامًا. وأ00
واختبار النسبة التائية( إلى وجود علاقة موجبة دالة إحصائيًا بين 
الذاكرة العاممة المفظية وجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة. كما 
أوضحت النتائج عدم وجود فروق دالة إحصائيًا في كلٍ من جودة 

إناث(.  -لمفظية ترجع إلى متغير النوع )ذكورالترجمة والذاكرة العاممة ا
واستنادًا عمى الإطار النظري ونتائج الدراسات السابقة ونتائج البحث 
الحالي تمت التوصية بتفعيل واستثمار الدور الايجابي لمذاكرة العاممة 
بما يُعزز من قدرة المتعمم عمى تطوير الميارات المغوية المختمفة، 

م بتعزبز قدرات الطلاب عمى الترجمة بالاعتماد بالإضافة إلى الاىتما
 عمى تنمية قدراتيم المعرفية كالذاكرة العاممة المفظية.

: الذاكرة العاممة المفظية، المغة الإنجميزية، الميارات الكممات المفتاحية 
 المغوية، جودة الترجمة، طلاب الجامعة.
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Abstract: 

     Learning foreign languages is one of the most 

important requirements of the era; translation is one of the 

most important products of the mental and cognitive 

processes that an individual undertakes to acquire these 

languages, which shows the pivotal role of thinking 

processes and personal abilities in learning new languages. 

Concequently, the current research aimed at revealing the 

relationship between verbal working memory and 

translation quality among university students.  The 

research goals also included revealing the differences 

between males and females in both translation quality and 

verbal working memory. The study tools - the verbal 

working memory scale which included: (Forward Digit 

Span Task, Letter Span Task, Least-Number Span Task, 

Letter-Number Sequencing Task and Updating Task) and 

the translation quality standards which included: 

(Structural accuracy, Accuracy of meaning, Finding 

equivalent, Cohesion, and Register and TL culture– were 

administered to a sample of (132) students in the academic 

year (2022-2023AD). The number of participants was (52) 

male students and (80) female students whose ages ranged 

between (21-22) years. Findings of the statistical analysis 

(Pearson's correlation coefficient and the t-test) indicated 

that there is a statistically significant positive relationship 

between verbal working memory and translation quality 
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among university students. Findings also revealed that 

there were no statistically significant differences in both 

translation quality and verbal working memory due to the 

gender variable (males-females). Based on the theoretical 

framework, results of previous studies, and the results of 

the current research, some recommendations and proposed 

research were suggested. Based on the theoretical 

framework, the results of previous studies, and the 

findings of the current research, it was recommended to 

activate and invest in the positive role of working memory 

in a way that enhances the learner’s ability to develop 

various linguistic skills, in addition to paying attention to 

enhancing students’ translation abilities based on 

developing their cognitive abilities such as verbal working 

memory. 

Keywords: Verbal Working Memory, English Language, 

Linguistic Skills, Translation Quality, University Students 
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 مقدمة
 فـرد لأي غنـى فـلا العصـر، متطمبـات أىـم أحـد الأجنبية المغات تعمم يُعد     
فلا غنى لأي فرد عن تعمم لغة غيـره  العالم، شعوب من غيره لغة تعمم عن

مــــن شــــعوب العــــالم، وتُعــــد الترجمــــة مــــن أىــــم نتــــاج العمميــــات العقميــــة 
والمعرفيــة التــي يقــوم بيــا الفــرد لاكتســاب ىــذه المغــات، ممــا يظيــر الــدور 

 المحوري لعمميات التفكير والقدرات الشخصية في تعمم لغات جديدة.
 خلاليــا مــن يمكــن بــودوات المتعممــين تزويــد فــي المغــات ىــذه يــةأىم وتــزداد   

ثــــــراء الأم بمــــــغتيم وعـــــييم وتنميـــة الآخــرين، مـــع التواصــل  الثقافيـــة، خبـــراتيم وا 
 الــذي الــدور إلــى يشــير وىــذا. بونفســيم ثقــتيم مــن تزيــد كمــا بقــدراتيم، ووعــييم
 ,Fleming)لمتعممييـا والاجتماعيـة الشخصـية التنميـة فـي المغـات تعمـم يمعبـو

2010, p. 5). 
ـــت الألســـنُ و      ـــون- فـــي بابـــل   منـــذ أن تبمبم  وتعـــددت لغـــاتُ  -كمـــا يقول

تحـــول بينيـــا وبـــين  بـــين الأمـــم حـــواجز   المغـــويُ  ل الاخـــتلافُ شـــك   ،البشـــر  
. ولمــا كــان التواصــل بــين الأمــم ضــرورة لا بعضًــااتصــال وفيــم بعضــيا 

إلـــى اختـــراع الوســـائل التـــي يمكـــن الاســـتغناء عنيـــا فقـــد عمـــدت البشـــرية 
وكانـت الترجمـة مـن لغـة  وعوائقيا، مكنيا من التغمب عمى حواجز المغةتُ 

)سـعدية  أنجـ  مـا توصـمت إليـو مـن وسـائل وأعميـا فائـدةمـن إلـى أخـرى 
 (.52، ص0225الأمين، 

 والمعمومــات الأفكــار تبــادل مــن الأفــراد يُمكــن بشــريًا نشــاطًا الترجمــة وتُعتبــر  
 ،4662 العبــدان، نعبــد الــرحم)ويشــير المســتخدمة، المغــة عــن النظــر بغــ 
 مــن معينــة لغــة ذوي الأفــراد تُمكــن ضــرورية وســيمة الترجمــة أن إلــى( 42ص

 .مختمفة لغة ذوي آخرين مع والتواصل التفاعل
 الترجمـة فيمـا تقـوم بـو مـن دور أىميـة( Duff, 1989, p.33) وأوضـ     
 تنمــي إنيــا حيــث الإنجميزيــة المغــة لمتعممــي المغويــة القــدرات بعــ  تطــوير فــي

 فيــي والوضــوح، والدقــة كالمرونــة،: المغــات لــتعمم الأساســية الخصــائص بعــ 
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 لتوضـي ( الدقـة) المناسـبة المفـردات عـن( المرونـة) البحث عمى المتعمم تُدرب
يصال  (.      الوضوح) المعنى وا 

 إلـى معينة لغة كممات تحويل عمى فقط تقتصر آلية عممية ليست والترجمة   
 فالترجمـة وتراكيبيمـا، المغتـين مفـردات بمعرفـة أو المعـاجم باستخدام أخرى لغة

 قــد وكونــو الــنص ىــذا وجعــل المتــرجم، الــنص إلــى المؤلــف روح إضــفاء عمميــة
 مـــدبك، جـــورج ؛ 2ص ،0242 ،معبـــد العظـــي محمـــد) المؤلـــف قبـــل مـــن كُتــب

 (.4ص ،4665
 دالٍ  بشـكل تـرتبط العاممـة الذاكرة أن إلى الدراسات من عديد أشارت ولقد     

 والفيــــــــم النصــــــــوص، وقــــــــراءة الجديــــــــدة، المفــــــــردات كــــــــتعمم المغــــــــوي بــــــــالأداء
 الـذاكرة ذوي فـالمتعممون  (Tillman & Bohlin, 2008, p. 394)المغـوي
 تمكـنيم فيـي ضـعافيا؛ مـن أفضل بصورة المغوية الميام يؤدون الجيدة العاممة
 المخـــزون إلـــى اســـتنادًا الجديـــدة المعـــاني وتخمـــين الغامضـــة، الجمـــل فيـــم مـــن

  والمقروءة(. المنطوقة المغة واستيعاب فيم أي) بيا الموجود
ـــو، الســـياق وفـــي     ـــ ن ذات ـــة الـــذاكرة ف ـــات ومياميـــا العامم ـــدة منبئ  بـــالأداء جي

ـــذاكرة المغـــوي؛  غيـــر الكممـــات معـــاني اســـتنتاج عمـــى بالقـــدرة تـــرتبط العاممـــة فال
نتاج المولوفة،  السـياقية وغيـر السياقية، الشفيية والطلاقة ودقة، بسرعة المغة وا 

  (Fillauer et al., 2018, p. 53). المفردة الكممات أي
مما سبق يتض  أن القدرة عمى الترجمة الجيدة تفر  عمى المترجم     

متطمبات أكبر لممعالجة؛ حيث يجب عمى المترجم تخزين المعمومات في 
عمى فيم تمك المعمومات وتحويميا إلى المغة نفس الوقت الذي يعممون فيو 

اليدف مما يتطمب سعة أكبر من الذاكرة العاممة حتى يتمكنوا من إنتاج 
 النص إلى المغة اليدف بطريقة ناجحة.

 مشكمة البحث:
لمغــات الأجنبيــة عامــة والإنجميزيــة خاصــة أىميــة بالغــة فــي الحيــاة       

مـــن أىـــم ميـــارات تمـــك المغـــة اليوميـــة وبخاصـــةٍ فـــي المجـــال التعميمـــي، و 
"ميارة الترجمة"، والتي تستقي أىميتيا ومكانتيـا مـن أىميـة ومكانـة المغـة 
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الإنجميزية ذاتيا، حيث تُعد ىدفًا رئيسًا من أىداف تعمميـا، كمـا أنيـا تُعـد 
 مجالًا لاىتمام الباحثين بيا تحديدًا لمياراتيا وتقويمًا وتنميةً ليا.

نتـــائج  أوضـــحتو مـــا ضـــوء فـــي يـــةالحال الدراســـة مشـــكمة وتكمـــن
 ، (Teleiba, 2004) مثـل دراسـة السـابقة والبحـوث الدراسـات بعـ 
 ،(El-Khuly, 2009)  ودراســة ،(Dahroug, 2007)  ودراســة
 الترجمـة ميـارات فـي ضـعف وجـود مـن ( El-Esery, 2010) ودراسـة
 مســـتوى فـــي تـــدن   إلـــى يـــؤدي الضـــعف ىـــذا وأن الجامعـــة، طـــلاب لـــدى

 متطمبـــات مواجيـــة عمـــى قـــدراتيم ضـــعف عمـــى يـــنعكس ممـــا الخـــريجين؛
 التعميميـــة بالعمميـــة يضـــر ممـــا المينيـــة قـــدراتيم تنميـــة وفـــي العمـــل ســـوق

  .بمجمميا
 لـــــدى الترجمـــــة ميـــــارات لتنميـــــة الفرصـــــة إتاحـــــة عـــــدم أن كمـــــا

 وربمــا الأكــاديمي مســتقبميم فــي كبيــر بشــكل يــؤثر قــد الجــامعيين الطــلاب
 مــع التواصــل يفقــدىم قــد الترجمــة عمــى قــدرتيم ضــعف إن حيــث المينــي
 ,Stodart, 2000). الجاريــة  التطــورات مــن مــواقعيم وتحديــد العــالم

p.13)   
ـــب مـــن المتـــرجم ميـــارات لغويـــة متمقـــة  والترجمـــة نشـــاط فكـــري تتطم
وكذلك ميارات تحميمية؛ فيـو مطالـب بـالفيم بشـكل سـريع، وتخـزين المعمومـات 

المناســـب بمغـــة مختمفـــة مـــع التركيـــز عمـــى ثـــم إعـــادة صـــياغة الحـــديث بالشـــكل 
 (.Cowan, 2000, p.18معنى الرسالة وليس الترجمة كممة بكممة )

وترتبط عممية الترجمة بمكون معرفـي ميـم ىـو الـذاكرة العاممـة والتـي 
تمعب ىي ومكوناتيا دورًا في كل العمميات المعرفية التـي يقـوم بيـا الفـرد سـواء 

اســـــية فــــــي حياتنـــــا اليوميــــــة كـــــالتعرف عمــــــى كانـــــت المتعمقـــــة بالعمميــــــات الأس
الأشــــخاص أو الأشــــياء، أو تمــــك المعقــــدة كــــالتعمم وحــــل المشــــكلات والتفكيــــر 
بمختمـــف أنواعـــو وجوانـــب المغـــة وبالتحديـــد فـــي عمميـــات فيـــم واســـتيعاب المغـــة 
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 ,.Gathercole et alالمنطوقـة والمقـروءة وتوظيفيـا فـي عمميـة التواصـل. )

2006, p.265) 
( إلـى Apostoldou & Takou, 2012, p.5ل من )ولقد أشار ك

أن المترجمين يجب أن تكون لدييم قدرة عالية فـي الـذاكرة العاممـة؛ حيـث إنيـا 
ميمـة معرفيـة معقـدة تتطمـب نوعًـا مـن الـتحكم المعرفـي الـذي يتضـمن خطــوات 
ـــات  ـــر المكون ـــات كبيـــرة مـــن المعمومـــات عب ـــز الســـريع لكمي متعـــددة مـــن التجيي

ة العاممـــــة لا ســـــيما المكــــون المفظـــــي بالإضـــــافة إلـــــى التوزيـــــع المتعــــددة لمـــــذاكر 
المتواصــــل والمــــرن والكــــفء لمصــــادر الانتبــــاه بطريقــــة تمكــــن مــــن فيــــم المغــــة 

( بشـــكل ســـريع، TL( إلـــى المغـــة اليـــدف )SLوتحويميـــا مـــن المغـــة المصـــدر )
وبناءً عمى ذلك ف ن الذاكرة العاممة المفظية تعد أحـد الجوانـب المعرفيـة الميمـة 

 للازمة التي تقوم بدور محوري في الترجمة.وا
كما ذىب عديد من الباحثين إلى أن الترجمة ميمة معقدة تسـتخدم الـذاكرة     

العاممــة لأقصـــى حـــد ممكـــن، ولكـــي ينفــذ المتـــرجم ىـــذه الميمـــة فعميـــو أن يقـــوم 
وىـــــــــــي الاحتفـــــــــــاظ بمـــــــــــا يقـــــــــــرأه، والفيـــــــــــم  Multitaskingبميـــــــــــام متعـــــــــــددة 

Comprehensionالمعمومـــــــــــــــــات  ، واســـــــــــــــــترجاعRetrieval والإنتـــــــــــــــــاج ،
Production  والترجمــــة إلــــى المغــــة اليــــدف، والمراقبــــةMonitorimg  لمـــــا

يترجمـــو، وتقــــوم الــــذاكرة العاممــــة بــــدور محـــوري فــــي تــــدعيم كــــل تمــــك الميــــام. 
وبالتــالي فمكــي تــتم الترجمــة بشــكل ســمس فــ ن الــذاكرة العاممــة عمييــا أن تعمــل 

 ,Mizunoل ىــذه العمميــات العقميــة. )بشــكل كــفء وأن تــربط وتنســق بــين كــ

2005, p.741) 
 وتتمثل مشكمة البحث الحالي في التساؤلات التالية:  

 مــن عينــة مــا العلاقــة بــين ســعة الــذاكرة العاممــة وجــودة الترجمــة لــدى .4
 الجامعة؟ طلاب

 عينـة المفظية لدى العاممة الذاكرة في والاناث الذكور بين ما الفروق .0
 الجامعة؟ طلاب من
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 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

 مــن عينــة جــودة الترجمــة لــدى فــي والانــاث الــذكور بــين الفــروقمــا  .2
 الجامعة؟ طلاب
 الــذاكرة بــين كــل مــن العلاقــة عــن الكشــف البحــث اســتيدف هدددا البحددث:

 وجودة الترجمة لدى عينة من طلاب الجامعة العاممة
 أهمية البحث:

 الأهمية النظرية: ( أ)
 التوثير فيكالذاكرة العاممة  النفسية العوامل بع  دور عمى الوقوف .4

 عمم في المتنامي البناء إلى جديدة لبنةٍ  لإضافة سعيًا الترجمة جودة عمى
  .العربية البيئة في نسبيًا حديث مجال وىو المغوي، النفس

 من الترجمة بجودة الخاص والتراث السيكولوجي الأدب إلى الإضافة .0
 .تقويميا ومعايير ونماذجيا تعريفاتيا حيث

 الدراسة متغيرات بين الربط عدم عن ناتجة بحثية فجوة سد نحو السعي .2
  .البحث فرو  من والتحقق السيكولوجي، المجال في الحالية

 لقياس آخر مقنن ومقياس الذاكرة العاممة، لقياس مقنن مقياس إعداد .1
 .الترجمة جودة

 الأهمية التطبيقية ( ب)
  الاىتمـــام ببحـــث وتـــدعيم النـــواحي المعرفيـــة لطـــلاب الجامعـــة وبخاصـــة

 التي تؤثر بشكل مباشر وقوي عمى الميارات المغوية لمطلاب.تمك 
  مجـال عمـم الـنفس المغـوي لدراسـة  فـي تبحث أخرى لبحوث المجال فت

 .في متعيرات لغوية/معرفية أخرى أثر تمك المتغيرات المعرفية
  يمكن أن تفيد نتائج ىذا البحث المعنيـين بالعمميـة التعميميـة فـي تطـوير

 لترجمة في الكميات المتخصصة.استراتيجيات تدريس ا
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 التعريا الإجرائي لمصطمحات البحث:
                     :Translation qualityجودة الترجمة  (4)

ويعرفيا الباحث إجرائيًا بونيا تحويل نص مكتوب من لغة إلى 
لغة أخرى بحيث يتميز النص المترجم بالدقة النحوية 

توصل المعنى بدقة دون والاختيار الملائم لممفردات التي 
زيادة أو نقصان في شكل متماسك ومترابط مع مراعاة مجال 

 النص المترجم.
 :هي معايير، في ضوء خمسة جودة الترجمة وتتحدد

 الدقة النحوية  الأول: المعيارStructural accuracy اويعرفي 
تكوين الطالب لمجممة بشكل صحي  )بناء الجممة  :االباحث إجرائياً بوني

 –الاتساق بين الفعل والفاعل  -ترتيب أجزاء الجممة بالمغة العربية –
 استخدام الضمائر استخدامًا صحيحًا( وتقديميا بمغة صحيحة.

 دقة المعنى : الثاني المعيارAccuracy of meaning اويعرفي 
قدرة الطالب عمى تحديد فكرة النص الأصمية  :االباحث إجرائياً بوني
ون تحريف وبحيث يوجد اتساق لممعنى مع النص ومعاني الجمل بدقة د

 الأصمي.
 الثالث: إيجاد مكافئ لممفردات الأجنبية المعيار Finding 

equivalent  :قدرة الطالب عمى اختيار ويعرفو الباحث إجرائياً بونو
المفردات المغوية بحرص لتعبر عن ترجمة الكممات والمصطمحات 

 بطريقة صحيحة.
  ماسكالت: الرابع المعيار Cohesion  :ويعرفو الباحث إجرائياً بونو

قدرة الطالب عمى استخدام أدوات ربط مناسبة حتى يتميز النص بالقوة، 
والتماسك والترابط، وبدون زيادة لا فائدة منيا، أو نقصان يخل بتماسك 

 النص.



 

المحاسبت فٌ الجامعاث الأردنَت مساقاث تطور تذرٍسأحز استخذام الحاسوب فٌ 

 د. مني ٍوسف شفَق                
 

 

 
411 

 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

 :المهجة الخاصة المعيار الخامس Register  ويعرفيا الباحث
إجرائيًا بونيا: قدرة الطالب عمى استخدام المفردات بدقة حتى تعكس 
وعيو بالسياق الذي تتم فيو الترجمة، كما تعكس وعيو بالفروق الدقيقة 
بين المعاني حيث تختمف معاني بع  المفردات الأجنبية من مجال 

 لآخر ومن سياق لآخر.
  Verbal Working Memoryالذاكرة العاممة المفظية  (2)

 المتعمم قدرة: "أنيا عمى المفظية إجرائي ا العاممة الذاكرة الباحث يعرف     
 ويمكن" واسترجاعيا المفظية، المعمومات معالجة أو وتجييز تخزين، عمى
 الميام من مجموعة في التمميذ أداء خلال من المفظية العاممة الذاكرة قياس

 :المفظية العاممة الذاكرة لميام الإجرائي التعريف .بيا المرتبطة
 الأمامي الرقمي المدى مهمة Forward Digit Span Task ويعرفيا 

 الترتيب بنفس الأرقام استرجاع عمى المتعمم قدرة: " بونيا إجرائيًا الباحث
 "بو ذكرت الذي

 الحروا مدى مهمة Letter Span Task إجرائيًا الباحث ويعرفيا 
 ذكرت الذي الترتيب بنفس الحروف استرجاع عمى المتعمم قدرة: " بونيا
 "بو

 رقى أقل مدى مهمةLeast-Number Span Task   الباحث يعرفيا 
 التي الأرقام سلاسل في رقم أقل تحديد عمى المتعمم قدرة: " بونيا إجرائيًا
 "الباحث يذكرىا

 انحزوف مع الأرقام ترتيب مدى مهمةLetter-Number 
Sequencing Task  المتعمم قدرة: " بونيا إجرائيًا الباحث ويعرفيا 

 إلى الأصغر من الأرقام ترتيب مع الحروف-الأرقام استرجاع عمى
 .اليجائي بالترتيب والحروف الأكبر،

 التحديث مهمة Updating Task قدرة: " بونيا إجرائيًا الباحث ويعرفيا 
 الباحث يقوم سمسمة كل من حروف ثلاثة آخر استرجاع عمى المتعمم
 ."بذكرىا
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 المفاهيم الأساسية لمبحث
 Translation Qualityأولًا: جودة الترجمة 

ـــن      تمعـــب الترجمـــة دورًا ميمًـــا فـــي المجتمعـــات المختمفـــة، فيـــي تُمك 
الأفـــــراد مـــــن تبـــــادل الأفكـــــار والثقافـــــة والآراء مـــــع اخـــــتلاف ألســـــنتيم. 
 والترجمـــة عمـــم، وفـــن، وميـــارة فيـــي عمـــم لأنيـــا تتطمـــب المعرفـــة ببنـــاء
المغتين المتـرجم إلييـا ومنيـا، وىـي فـن لأنيـا تتضـمن إعـادة إنتـاج نـص 
يمكــن لمقــارئ فيمــو والــذي يُفتــر  أنــو لا يعــرف الــنص الأصــمي، كمــا 
أنيـا ميـارة لأنيـا تتضـمن القـدرة عمـى التغمـب عمـى المشـكلات التعبيريــة 

 ,Abdel Halimومشــكلات عــدم التكــافؤ فــي المغــة المتــرجم إلييــا )

2011, p.338).   
 مفهوم الترجمة

والترجمة ىي عممية وناتج ليا تفرضيا الحاجة لممعمومات المنقولة 
والمعبر عنيا في شكلٍ شفيي أو مكتوب ونقميا إلى نصٍ مكافءٍ في 

 (.Vinogradov, 2006, p.11لغة أخرى )
وىي نوع من أنواع التواصل يقتضي وجود أربعة عناصر متفاعمة 

)المؤلف(، القناة )المترجم(، الرسالة )المحتوى فيما بينيا ىي: المرسل 
 (.36، ص0244المترجم(، والمتمقي )القارئ( )حسام مصطفى، 

وىي طريقة لمتواصل من خلال استبدال النص الأصمي بوكممو 
 (.Khalifa, 2015, p.23بنص في المغة اليدف )

وىي صنعة تتضمن محاولة استبدال رسالة مكتوبة بمغة ما بنفسيا في 
 (.Khalifa, 2015, p.23ة أخرى )لغ
من خلال العر  السابق، يتض  أن بع  التعاريف أشار إلى أن    

الترجمة عممية معقدة ونشاط يتسم بالإبداع يتم فييا نقل معنى من 
النصوص من لغة إلى أخرىفي حين ركز البع  الآخر عمى أن 
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وب، الترجمة صورة من صور التواصل وبيا يتحقق التواصل بين الشع
وبع  التعريفات أشارت إلى إلى أنيا ميارة  تتضمن استبدال رسالة 
مكتوبة بنفسيا لمغة أخرى، ومن ثم ف ن الباحث الحالي يخمص إلى أن: 
"الترجمة ىي عممية معقدة ثنائية المغة تيدف إلى تحقيق التواصل بين 
الأفراد عن طريق نقل محتوى راسمة معينة شفييةً كانت أو تحريرية من 

 لغة المصدر إلى لغة اليدف".
 ,Ghazala) طـرح :: Methods of translationالترجمدة طرائد 

1995, p.5-10) ىي لمترجمة رئيسة فئات ثلاث: 
 وتتضمن: Literal translationالحرفية  الترجمة: أولاً 

 بكممة  كممة ترجمة Word –for- word translation 
 من أكبر الجممة تكوين إلى كبيرة أىميةً  المترجم يولي الطريقة، ىذه وفي   

 في يكافئيا بما المصدر المغة في الكممات ترجمة إلى يعمد حيث محتواىا؛
 يحافظ أن المترجم عمى أن أي الكممات، ترتيب عمى والحفاظ اليدف المغة
 المغة بنية أو اسموب عن النظر بغ  المصدر الجممة كممات ترتيب عمى

 .اليدف
 :مثال

 They areمعممون(        إنيم) من بدلاً ( معممين يكونون ىم) بـــ  
teachers.                      

 The sun is(ساطعة الشمس) من بدلاً ( ساطعة تكون الشمس) بـــ  
shinning.                     

 بواحدة  واحدة ترجمة One –by- one translation 
 تتمثل الأساسية المترجم ميمة أن إلا السابقة، الطريقة الطريقة ىذه وتشبو
 المغة إلى المصدر المغة من نقميا أثناء الكممة فئة نفس عمى الحفاظ في

 والاسم عبارة، إلى والعبارة كممة، إلى تتُرجم فالكممة أخرى، وبعبارةٍ . اليدف
ذا صفة، إلى والصفة اسم، إلى  مثل" عن عبارة الأصمية الجممة كانت وا 

 .اليدف المغة في مكافئ" شعبي مثل" إلى فيُترجم" شعبي



 

 كلوة التربوة بتفهنا الأشرافمجلة                               0، ج2، عالأولالمجلد 

 

 

 
411 

 :مثال
The mission is a can of worms. 

 الصعوبة(. بالغة ميمة ىذه) من بدلاً ( مصائب عمبة تكون الميمة ىذه) بــــ
Even homer sometimes nods. 

 ىفوة(. عالم لكل) من بدلاً ( رأسو ينكس أحيانا ىومر حتى) بـــ
A hungry stomach has no ear. 

 ليا ليس الجعانة المعدة) من بدلاً ( العقول غابت البطون جاعت إذا) بــــ
 أذن(.
   Direct translation    المباشرة الترجمة: ثانيًا
 كامل وبشكل بدقة المعنى ترجمة عمى المترجم يعمل الطريقة ىذه وفي

 والقواعد السياق الطريقة ىذه وتراعي مفردة، لكل الحرفي المعنى عن وبعيدًا
 مع وخصوصًا سياقو في المعنى بترجمة تتميز كما الكممات وترتيب

 الأساسي المعنى الاعتبار بعين توخذ فيي معنى، من الأكثر ذات المفردات
 ليا "sound" كممة المثال سبيل فعمى. الواحدة لممفردة الإضافية والمعاني
 أقل إضافة معانٍ  فميا ذلك إلى بالإضافة" صوت: "وىو وأولي أساسي معنى
  :مثل شيوعًا

 العصافير صوت يعجبني  I admire the sound of birds. 
 معقولاً  اقتراحك يبدو  Your suggestion sounds reasonable. 
 الحكيمة النصيحة عمى شكرًا  Thank you for the sound advice. 
 صعبًا امتحانًا أجرت  She had a sound examination. 
 جدًا ضيق الممر ذلك  That sound is quite narrow. 

 
 Free translation الحرة  الترجمة: ثالثاً
 والتي السياق مشكلات وخاصة الترجمة لمشكلات حمولاً  الطريقة تمك وتوفر

 بما الأصمي النص عن المترجم يعبر وفييا الحرفية، الطرق فييا تفيد لا
 :نمطان الحرة ولمترجمة. يفيمو
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 اللازمة الحرة الترجمة Bound free translation 
 لممترجم ويمكن الأصمي، النص سياق من مباشر بشكل الطريقة ىذه وتشتق
 يشتق كما لو، المغوي بالسياق يمتزم أنو إلا الأصمي النص عن بعيدًا الذىاب
 أن عميو يتعين وليذا اليدف؛ المغة في التعمق خلال من المكافئات المترجم
 الدينية والموثورات الشائعة، والأقوال اليدف، المغة بتعبيرات دراية عمى يكون

 :ذلك ومثال. الشعبية والأمثال
  She was sad deep down.                                

الحزن من قمبيا تفطر                                       
  She had a new baby.                                     

جديد بمولود الله رزقيا                                           
 المتعدية  الحرة الترجمة Loose free translation 
 بالنص التقيد بدون يفيمو الذي المعنى عن المترجم يعبر الطريقة ىذه وفي

 :ذلك ومثال. لمترجمة الشخصي الحس إضفاء يمكنو كما الأصمي،
 I’m frightened               ابق معي: فتترجم .  

 عن مباشرةٍ  غير بطريقةٍ  معو يبقى أن المستمع من المتحدث يطمب وىنا
 .بمفرده الجموس من يتخوف بونو إخباره طريق

 No bacon in my breackfast, please!    مسمم أنا: فتترجم    
 مسمم؛ لأنو الخنزيز لحم يوكل لا أنو يقول أن المتحدث يريد وىنا    

  .مباشرة غير بطريقة ديانتو عن يعبر فيو وبالتالي
 السـياقات فـي تفيـد لا لمترجمـة الحرفيـة الطـرق يتضـ  سـبق، مـا خلال من   

 الرســالة، مـن المقصــود المعنـى عــن كثيـرًا تبتعـد قــد كونيـا عــن فضـلاً  العمميـة
 تتـــي  حيـــث والبلاغيـــة الأدبيـــة الســـياقات فـــي تفيـــد قـــد الحـــرة الترجمـــة أن كمـــا

 أن الباحثـان يـرى كمـا. إلييـا المنقـول والثقافـة يـتلائم بمـا الرسـالة نقـل لممترجم
 تتبــع إنيــا حيــث التعمــيم مجــال فــي الطــرق أنســب تكــون قــد المباشــرة الطريقــة
 القياس. في وحتى التعميم في منظمًا منيجًا
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  Verbal Working memory المفظية العاممة ثانيًا: الذاكرة
 الـذاكرة مكونـات مـن فرعيًـا مكونًـا (VWM) المفظيـة العاممـة الـذاكرة تعتبـر   

 ويوصـف المفظيـة، لممعمومـات متخصـص تخـزين نظـام وىـي (WM) العاممـة
. القـرارات اتخـاذ أو الانتبـاه عمـى لمسـيطرة قـدرة أي لديو ليس ثانوي نظام بونو
ـــل  تـــذكر وأيضًـــا ســـماعيا، يـــتم التـــي لممعمومـــات مؤقـــت مخـــزن مجـــرد ىـــو ب

ـــرات مـــدى عمـــى المعمومـــات مـــن صـــغيرة كميـــات ـــزمن مـــن قصـــيرة فت  .ال
(Henry, 2012,  p.4) 

 اللازمـــة المعمومـــات ومعالجـــة التخـــزين عـــن مســـؤول معرفـــي نظـــام" وىـــي   
 .Baddeley, 2013, p) "المعقـدة المعرفيـة الأنشـطة مـن واسـعة لمجموعـة

20). 
ــذاكرة     المعمومــات ومعالجــة اســتدعاء عمــى القــدرة" ىــي المفظيــة العاممــة وال

 جمــلاً  أو حروفًــا أو لفظيًــا متشــابية أو مترابطــة كممــات كانــت ســواء المفظيــة،
  .(Schweppe & Rummer, 2014, p. 287) "قصيرة

 مـا أي المفظيـة المعمومات ببع  للاحتفاظ مؤقت مخزن عن عبارة" وىي   
 MacDonald) "واسـترجاعو معالجتـو عمـى القـدرة مـع المغـة بجوانـب يتعمـق

& Schwering, 2020, p. 2). 
 المعمومـات ومعالجـة اسـتدعاء عمـى القـدرة المفظيـة إلـى العاممة الذاكرة وتشير

 جمــلاً  أو حروفـًا أو لفظيًـا متشـابية أو مترابطـة كممـات كانـت سـواء  المفظيـة،
  .(Schweppe & Rummer, 2014, p.298) قصيرة

 لممعمومــات المــدى قصــير مؤقــت ســماعي لفظــي مخــزن عــن عبــارة وىــي   
ـــا أو أرقامًـــا، أو جمـــلًا، كانـــت ســـواء المفظيـــة الصـــوتية  الكـــلام وكـــذلك. حروفً
 المعمومــات ومعالجـة فيـم فـي المكـون ىــذا ويسـاعد ومعالجتيـا الشـفيية والمغـة

 (Baddely, 2000, p. 419) المفظية 
 الصـوتي المخـزن: ىما فرعيين مكونين من الذاكرة العاممة المفظية وتتولف   

 نظـام فـي نشـطًا لإبقائـو التكـرار خلال من تحديثو يتم لم إذا يتلاشى: المؤقت
 الاحتفــــــاظ عـــــن المســــــئول: الصـــــوتي التكــــــرار ونظـــــام المعمومــــــات، معالجـــــة
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 داخـــل البصـــرية المعمومـــات وتســـجيل الصـــوتي، المخـــزن داخـــل بالمعمومـــات
  .(Baddely, 2000, p.419) لفظية أشكال في ترميزىا شريطة المخزن

 ذلـــك فـــي بمـــا اليوميـــة الميـــام مـــن لعـــدد المفظيـــة العاممـــة الـــذاكرة وتُســـتخدم   
 عنصـران وىنـاك الكممـات، مشـكلات وحل والصعبة الجديدة الكممات أصوات
 فـي المعمومـات يحفـظ الذي: الصوتي التخزين: ىما المكون ىذا في حاسمان
 فـي الـذاكرة فـي المعمومـات لوضـع يُسـتخدم والـذي: الصـوتي والتكرار الذاكرة،
 (Sternberg et al., 2012, p. 204) الأول. المقام
 المعمومــــات تفســــير فــــي ميــــم بـــدور" المفظيــــة العاممــــة الــــذاكرة وتقـــوم   

يجـاد الصوتية  الاضـمحلال فـي تبـدأ التـي المؤقتـة الصـوتية التمثـيلات وا 
 Willis, et) "المفـردات وتطـوير التعمم دعم وأيضًا ثانيتين، حوالي بعد

al., 2014, p.1108).   الاحتفـاظ عمـى القـدرة تعـد" المعنـى وبيـذا 
 أساســيًا شــرطًا المفظيــة العاممــة الــذاكرة خــلال مــن ومعالجتيــا بالأصــوات

 ,.Arrington et al) "النيـائي والفيـم النـاج  التشـفير بعمميـة لمقيـام

2014, p. 327  )للآتي الإشارة يمكن ذلك، ضوء وفي: 
 التخـــــزين بعمميـــــات يقـــــوم دينـــــامي نظـــــام بونيـــــا العاممـــــة الـــــذاكرة تتميـــــز 

 .المعمومات واسترجاع والمعالجة
 البصــــري المكــــون: ىــــي أربعــــة مكونــــات مــــن العاممــــة الــــذاكرة تتكــــون-

 .الأحداث مصد ومكون المركز، والمُنف ذ المفظي، المكون المكاني،
 القــرار، كاتخــاذ المعقـدة المعرفيــة الأنشـطة فــي وميمًـا حيويًــا دورًا تـؤدي 

 .المغة وتعمم المشكلات، وحل
 تخـزين عمـى -الحاليـة الدراسـة موضـوع– المفظيـة العاممـة الـذاكرة تعمل 

 .واسترجاعيا ومعالجتيا، المفظية، المعمومات
 قـدرة: "بونيـا إجرائيًـا المفظيـة العاممـة الذاكرة تعريف يمكن ذلك ضوء وفي    

 قياس ويمكن" واسترجاعيا المفظية، المعمومات ومعالجة تخزين، عمى المتعمم
 الميــــام مــــن مجموعــــة فــــي التمميــــذ أداء خــــلال مــــن المفظيــــة العاممــــة الــــذاكرة
 .بيا المرتبطة
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 :المفظية العاممة الذاكرة في المؤثرة العوامل
 وكفائتيـا، المفظيـة العاممـة الـذاكرة عمـى تـؤثر التي العوامل من عديد ىناك   
 وتتضمن: MacDonald, et al. (2009) إليو أشار ما العوامل تمك ومن

 المعجمي التكرار Lexical frequency: عمى قوية عممية أدلة ىناك 
 يكون حيث المعجمي، التكرار بتوثيرات المفظية العاممة الذاكرة توثر

 .تكرارًا الأقل الكممات من أسيل تكرارًا الأكثر الكممات استدعاء
 الدلالي-المعجمي التمثيل Lexical–semantic representation: 

 المفظية العاممة الذاكرة أداء في ميم بدور الدلالي المعجمي التمثيل يقوم
 في أسيل  concrete الممموسة الكممات أن في الدور ىذا ويتمخص
  abstract المجردة  الكممات من التذكر

 الصوتي التردد Phonotactic frequency: الذي التردد إلى ويشير 
 العالي الصوتي التردد ذات فالكممات. ما لغة في الأصوات بو تندمج
 حين في جدًا، شائعة وأصوات صوتية بتركيبات تتميز "Bell" كممة مثل
 كانت وكمما. منخف  صوتي تردد ليا "Watch" مثل أخرى كممات أن

-p. 11) سيولة أكثر استدعاؤىا كان كمما الأول النوع من الكممات
12) 

 تـؤثر أخرى عوامل ىناك أن Baddely (2012)يوض   متصل سياق وفي
 :يوتي فيما وتتمثل المفظية العاممة الذاكرة في
 الصوتي التشابه The phonological similarity: المثيرات تُعد 

 الفروق ذات المثيرات من لمنسيان عرضة أكثر المتشابية الصوتية
 الصوت في المتشابية الكممات أو الحروف مثل فالعناصر الصوتية
 .بدقة تذكرىا في أصعب

 الكممة طول The word-length: سمسمة تذكر الأسيل من أنو تجد 
 يستغرق حيث الطويمة الكممات من سمسمة عن القصيرة الكممات من

نتاجيا لتكرارىا أطول وقتا الأمر  إلى يؤدي مما الاستدعاء، أثناء وا 
 .الذاكرة استيلاك
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 المفظي الايقاا/القمع Articulatory suppression: تكرار عدم 
 بشكل الأداء انخفا  إلى يؤدي تذكرىا يجب التي والعناصر المعمومات
 لا العاممة الذاكرة نموذج كان إذا الكممة؛ طول توثير ويمحو ممحوظ،
 سعة إلى يفتقر المركزي المنفذ لأن نظرًا بذلك تسم  آلية لديو يوجد

 (p. 9) .التخزين
 قـــدرة فـــي تـــؤثر التـــي العوامـــل مـــن مجموعـــة ىنـــاك أن ســـبق ممـــا يتضـــ     

 فـي المفظـي بـالمحتوى تـرتبط معظميا في وىي المفظية العاممة الذاكرة وكفاءة
 عمــى يتوقــف المفظيــة العاممــة الــذاكرة أداء أن لمباحــث يتضــ  كمــا. ذاتــو حــد

 ممموســة دلالــة ذات المفــردات كانــت فكممــا المفظــي المحتــوى ذلــك خصــائص
 كممــا"  جــرس ذات" أنيــا يعــرف بمــا كونيــا مــع متكــرر بشــكل اســتخداميا ويــتم

 .المفظية العاممة الذاكرة عمل سيمت
 العلاقة بين الذاكرة العاممة المفظية وجودة الترجمة

 بشــكل تـرتبط المفظيـة العاممـة الـذاكرة أن إلــى الدراسـات مـن العديـد أشـارت   
 والفيـــــم النصـــــوص، وقـــــراءة الجديـــــدة، المفـــــردات كـــــتعمم المغـــــوي بــــالأداء دالٍ 

 الـذاكرة ذوي فـالمتعممون  (Tillman & Bohlin, 2008, p. 394)المغـوي
 ضـــعافيا؛ مـــن أفضــل بصـــورة المغويــة الميـــام يـــؤدون الجيــدة المفظيـــة العاممــة
 إلـى اسـتنادًا الجديـدة المعـاني وتخمـين الغامضة، الجمل فيم من تمكنيم فيي

 والمقروءة(. المنطوقة المغة واستيعاب فيم أي) بيا الموجود المخزون
ولعل من المؤىلات المطموبة لممترجم أن يكـون لديـو ذاكـرة عاممـة جيـدة      

ــــة المــــدى جيــــدة لحفــــظ المعمومــــات  لاســــترجاع مــــا قــــد ســــمعو، وذاكــــرة طويم
( فـي ضـوء نموذجـو المسـمى Gile, 1995ووضـعيا داخـل السـياق. ويـرى )

لترجمـة تعتمـد عمـى مفيـوم قـدرة وسـعة ( أن اEffort Modelنمـوذج الجيـد )
" وعمــــى حقيقــــة أن بعــــ  العمميــــات Processing capacityالتجييــــز "

 ,Gile, 1995) العقمية المتضمنة في الترجمة تتطمب قدرات تجييزية عالية
p. 179.) 
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 المؤقـــت التخــزين فــي تشــارك ذىنيــة عمــل مســاحة العاممــة الــذاكرة كمــا تعتبــر
 الترجمـة دراسـة فـي الأساسـية العناصـر مـن تعتبـر والتي ومعالجتيا لممعمومات
 (.Li, 2020, p.237المعرفية )

( إلــى دور الــذاكرة العاممــة فــي الترجمــة حيــث تعــد Jin, 2010وأشــار )    
عاملًا ضروريًا في عممية الترجمة، وأن الترجمة نشاط محوره الـذاكرة العاممـة 

 حيث يتضمن:
 تشفير المعمومات من المغة المصدر        Encoding information 
 .تخزين المعمومات  Information storage                            
 .استرجاع المعمومات        Retrieval                                

       
 إعادة تشفير المعمومات إلى المغة اليدف Decoding information     

أن المتــرجمين  (Signorelli et al., 2011, p.198)كمـا أوضـ       
لـدييم ذاكـرة عاممــة أفضـل مــن غيـر المتـرجمين، وتــم اختبـار الأفــراد فـي ميمــة 
مـــدى القـــراءة، وميمـــة تكـــرار الكممـــات عديمـــة المعنـــى لقيـــاس الـــذاكرة العاممـــة 
لدييم، وأشارت نتائج الدراسة إلى أن المترجمين لدييم قدرة أفضل في معالجـة 

 .لذاكرة العاممة ومعالجة التمثيلات الصوتيةالمعمومات في ا
 :البحث حدود
الــــذاكرة العاممــــة  بــــين العلاقــــة عــــن الكشــــف عمــــى الحــــالي البحــــث يقتصــــر  

من طلاب الجامعة في ( 420) عددىا المفظية وجودة الترجمة لدى عينة بمغ
 النتــائج أن كمــا الثــاني، الدراســي مــن الفصــل 0202-0200الدراســي  العــام
الـذاكرة العاممــة  مقيـاس -اختبـار جــودة الترجمـة) المسـتخدمة بـالأدوات محـددة
 الإحصــائية والأســاليب بيــا، الخاصــة والفــرو  النظريــة والمفــاىيم ،(المفظيــة

 .الحالي البحث بيانات معالجة في المستخدمة
 بحوث ودراسات سابقة

إلى معرفة أىمية الذاكرة العاممة في  Duong (2006)ىدفت دراسة      
من طلاب قسم المغة الإنجميزية بجامعة  32الترجمة والعلاقة بينيما لدى 
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 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

ىانوي لمدراسات الأجنبية، كما قامت باقتراح بع  التطبيقات العممية لمذاكرة 
العاممة من خلال استخدام بع  الاستراتيجيات التي تيدف إلى تعزيز 

اع المركز، الاستماع الشامل، إعادة السرد، التصنيف، الذاكرة مثل )الاستم
المقارنة، الوصف، تدوين الملاحظات( ومعرفة أثر ذلك عمى الترجمة، وقد 
أشارت الدراسة إلى أن ميارات الذاكرة العاممة من أكثر المتطمبات الجوىرية 
لطلاب قسم المغة الإنجميزية ليصبحوا مترجمين أكفاء وذلك من خلال تحسين 

توسيع مدى الذاكرة العاممة لدييم وتطبيق استراتيجيات التذكر حيث تساعد و 
 في تدعيم الترجمة ومياراتيا.

أداء  ( إلى فحص العلاقـة بـينTzou et al., 2011ىدفت دراسة )كما 
-02تتــراوح أعمـارىم بــين  23عينـة مـن متحــدثي الإنجميزيـة والصــينية قواميـا 

اممة والأداء في الترجمة من خـلال إيجـاد عامًا عمى ميام مدى الذاكرة الع 20
ـــراءة ومـــدى  ـــذاكرة العاممـــة وىمـــا مـــدى الق ـــين مقياســـين لم معـــاملات الارتبـــاط ب
الأرقــام ومقياســين لمترجمــة مــن خــلال أخــذ جــزء مــن حــديث لمــرئيس الأمريكــي 
الســابق بــل كمينتــون، وتــم تســجيمو وتســجيل ترجمــة المشــاركين وأظيــرت نتــائج 

ي الترجمــة ارتباطًــا دالًا بمقياســي الــذاكرة العاممــة؛ حيــث الدراســة ارتبــاط مقياســ
أن المفحوصـــين الـــذين حصـــموا عمـــى درجـــات أعمـــى فـــي مقيـــاس مـــدى القـــراءة  

 ومدى الأرقام أظيروا أداءً أفضل في الترجمة.
بفحص أداء الذاكرة  Lee (2011)وفي ذات السياق قامت دراسة     

لترجمة في وقت محدد وذلك لدى العاممة وتوثير الأداء عمى القدرة عمى ا
مجموعة من المترجمين الخبراء ومجموعة أخرى من المترجمين المبتدئين، 
 1وتم قياس قدرتيم عمى الترجمة من الإنجميزية إلى الكورية. تم استخدام 

، Listening spanمقاييس لمذاكرة العاممة وىي اختبار مدى الاستماع 
كرة العاممة والانتباه الموزع وكذلك وذلك لقياس مدى الذا N-Backوميمة 

القدرة عمى كف المعمومات غير المرتبطة بالموضوع. أشارت نتائج الدراسة 
إلى أن ىناك ارتباطًا قويًا بين قدرة مجموعة الخبراء في الترجمة ومقاييس 

 الذاكرة العاممة.
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بفحص  Eftekhary & Aminizadeh (2012)وقد قامت دراسة    
تراتيجيات المعرفية المستخدمة في الترجمة لدى طلاب العمميات والاس

( 40الجامعة من خلال ترجمة النصوص الأدبية. اشتممت الدراسة عمى )
نصوص أدبية، وأثناء الترجمة عمييم التحدث  1طالبًا، وطمب منيم ترجمة 

بما يدور في عقميم وتم تحميل الإجابات لمكشف عن الاستراتيجيات 
طلاب، كما تم حساب تكرار كل استراتيجية وظيرت المستخدمة من قبل ال

استراتيجية منيا استراتيجية التخزين والاسترجاع، والبحث والاختيار،  41
والاستنتاج، ومراقبة الميمة وكل ىذه الاستراتيجيات من صميم عمل الذاكرة 

 العاممة ومنفذىا المركزي. 
 حصدراسة لف Bahraman & Movahed (2021)كما أجرى كل من 

 تم. التتابعية الترجمة تحسين في WM التدريب عمى الذاكرة العاممة توثير
. العالي لمتعميم كشمير معيد في الترجمة دراسات قسم من طالبًا 02 اختيار
. التفسير مقياس تطبيق خلال من الترجمة في المشاركين ميارة تقييم كما تم
 تطوير سعة الذاكرة كيفية حول تعميمات المشاركين جميع تمقى ، ذلك بعد

 لجمسة المجموعة خضعت. الأساسية العاممة الذاكرة تدريب خلال من لدييم
لمعينات  t اختبار إجراء طريق عن النتائج تحميل تم. العلاج بعد أخرى تقييم

 الترجمة. ويمكن عمى كبير توثير التدريب كان لو أن وجد وقد. المرتبطة
 أي في حتى أو الفوريين المترجمين لتدريب الحالية الدراسة نتائج استخدام

 .الذاكرة وميارات الانتباه تتطمب أخرى تعميمية بيئة
 :السابقةدراسات والبحوث التعقيب عمى 

مـــن خـــلال الدراســـات والبحـــوث الســـابق عرضـــيا يمكـــن اســـتخلاص مـــا       
 يوتي: 
  اتفقــت الدراســات والبحــوث عمــى أىميــة الــذاكرة العاممــة المفظيــة ودورىــا

 سواء المغة الأم أو المغة الأجنبيةالمغات تعمم الميم في 
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  فـــي النطـــاق  -فـــي حـــدود مـــا اطمـــع عميـــو الباحـــث –وقعـــت الدراســـات
ـــة المفظيـــة  ـــذاكرة العامم ـــين ال مـــع الارتبـــاطي حيـــث تناولـــت العلاقـــة ب

 .الترجمة

 فروض البحث:
 المغـة فـي وجودة الترجمـة المفظية العاممة الذاكرة سعة بين علاقة توجد لا -

 لدى طلاب الجامعة. أجنبية كمغة الإنجميزية
 العاممـــة الـــذاكرة فـــي والانـــاث الـــذكور بـــين إحصـــائيًا دالـــة فـــروق توجـــد لا -

 لدى طلاب الجامعة. المفظية

لـدى  الترجمـةجـودة  فـي والاناث الذكور بين إحصائيًا دالة فروق توجد لا -
 طلاب الجامعة.

 إجراءات البحث:
 أولًا: المنهج

ـــذي يخـــتص بجمـــع البيانـــات -اســـتخدم الباحـــث المـــنيج الوصـــفي الارتبـــاطي ال
وتصـنيفيا وتبويبيـا، بالإضـافة إلـى تحميميــا، وتفسـير النتـائج التـي يـتم التوصــل 

 إلييا.
 ثانيًا: المشاركون

طـــلاب مـــن  )420عـــددىم )والـــذين بمـــغ  مجموعـــة مـــن المشـــاركينتـــم اختيـــار 
خــلال  الفرقــة الرابعــة بكميــة التربيــة جامعــة كفرالشــير بمحافظــة كفرالشــير وذلــك

 (.0200/0202الدراسي )من العام  ثانيالفصل الدراسي ال
 ثالثاً: أدوات البحث:

 " إعداد الباحث " الذاكرة العاممة المفظيةأولًا: مقياس 
التوصـل إلـى أداة دقيقــة لقيـاس الــذاكرة العاممـة المفظيــة  الهددا مددن المقيدداس:
 لدى طلاب الجامعة

 :خطوات إعداد المقياس
مــر إعــداد المقيــاس الحــالي بعــدد مــن الخطــوات يمكــن بيانيــا عمــى النحــو 

 الآتي:
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  الــذاكرة العاممـــةالدراســـات والبحــوث التــي بحثــت  لعديــد مــنمســ  وتتبــع، 
وذلك لتحديد مقياس الذاكرة العاممة المفظية والميام التي يمكن قياسـو مـن 

 خلاليا، ومعرفة كيفية تنفيذ كل ميمة من ميماتو.
  الذاكرة العاممة المفظية في الأدبيـات العربيـة الاطلاع عمى بع  مقاييس

( الآتـــــي يوضـــــ  الميـــــام التـــــي اشـــــتممت عمييـــــا 4والأجنبيـــــة، والجـــــدول )
 قة لمذاكرة العاممة المفظية:المقاييس الساب

 ميام الذاكرة العاممة المفظية في البحوث والدراسات السابقة (1)جدول 
اسى صاحب  و

 انذراست

 الأبعاد انعُىاٌ

1 Hye & 

Rose 

(2011) 

دور انذاكزة انعايهت انهفظيت 

في انطلاقت وانفهى انقزائي 

في انهغت انثاَيت: يقارَت بيٍ 

 وانكىريتانهغتيٍ الإَجهيزيت 

يهًت انًذي انزقًي  -

 الأيايي.

يهًت انًذي انزقًي  -

 انخهفي.

2 Vulchanova 

et al., 2014 
انعلاقت بيٍ انذاكزة انهفظيت 

وكفاءة انهغت الأونً وكفاءة 

انهغت انثاَيت نذي الأطفال 

 سُىاث 11بعًز 

يهًت انًذي انزقًي   -

 الأيايي.

3 Hayashi, 

2019 
فحص فاعهيت انتذريب عهً 

انذاكزة انعايهت في تًُيت 

 انهغاث الأجُبيت

يهًت انًذي انزقًي  -

 الأيايي.

يهًت انًذي انزقًي  -

 انخهفي.

4 Nadler & 

Archibald 

(2014) 

تقييى انذاكزة انعايهت 

انبصزيت نذي -انهفظيت

الأطفال انكُذييٍ في سٍ 

 انًذرست

يهًت انًذي انزقًي  -

 انخهفي.

 انعذ. يهًت -

5 Waters & 

Caplan 

(2003) 

صذق وثباث يقاييس انذاكزة 

 انعايهت انهفظيت
 يهًت يذي انحزوف. -

يهًت انًذي انزقًي  -

 الأيايي.

يهًت يذي انزقى  -

 انًفقىد.

 يهًت يذي انجًهت. -



 

المحاسبت فٌ الجامعاث الأردنَت مساقاث تطور تذرٍسأحز استخذام الحاسوب فٌ 

 د. مني ٍوسف شفَق                
 

 

 
488 
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 أسًاء حًزة 6

(2115( 

أثز تُشيط انذاکزة انعايهت فً 

تحسيٍ عًهيت انتزجًت نذي 

 عيُت يٍ طهبت کهيت انتزبيت

 بجايعت انفيىو 

 انحزوف. يهًت يذي -

 يهًت أقم رقى. -

يهًت يذي تزتيب  -

 الأرقاو يع انحزوف.

 يهًت انتحذيث. -

  تحميــل الأبعــاد التــي اشــتممت عمييــا الدراســات الســابقة فــي تصــميم مقيــاس
للؤبعـاد الأكثـر عمـل جـدول تكـراري الذاكرة العاممة المفظية، وقام الباحـث ب

ومســــتويات طــــلاب تكــــراراً والتــــي تناســــب الخصــــائص المعرفيــــة والنفســــية 
 ( الآتي:0دول )ذلك في ج  يوضيمكن ت، و المرحمة الجامعية

 الأكثر تكراراً في المقاييس والدراسات السابقة الميام( 0) جدول
 التكرار البعد م
 //// /   .الأمامي الرقمي المدى مهمة 1

 / //// .الخمفي الرقمي المدى مهمة 2

 // .الحروا مع الأرقام ترتيب مدى مهمة 3

 / مهمة التحديث 4

 / مهمة مدى الرقم المفقود. 5

 / مهمة مدى الجممة. 6

 / مهمة مدى أقل رقم 7

  فـي  الـذاكرة العاممـة المفظيـةوبناءً عمى نتـائج عمميـة المسـ  لمقـاييس
الميــام التاليــة لتكــون الميــام الدراســات والبحــوث الســابقة؛ تــم اختيــار 

( 2) جـدولمـن خـلال  يتض  ذلـكو  التي يقوم عمييا البحث الحالي،
 الآتي: 

 
 
 



 

 كلوة التربوة بتفهنا الأشرافمجلة                               0، ج2، عالأولالمجلد 

 

 

 
481 

 الذاكرة العاممة المفظية لقياس الاعتماد عميياالتي تم  الميام( 2) جدول
 الأبعاد ترتيب الأبعاد

 مهمة المدى الرقمي الأمامي 1
 مهمة مدى الحروا 2
 مهمة مدى أقل رقم 3

 مهمة مدى ترتيب الأرقام مع الحروا 4
 مهمة التحديث 5

( السابق؛ الميام التي اشتمل عمييـا مقيـاس الـذاكرة 2يتض  من جدول )
العاممــة المفظيــة، وفيمــا يــوتي يقــدم الباحــث تعريفــاً اجرائيــاً لكــل مــن الــذاكرة 

 العاممة المغظية ووصفًا لكل ميمة من ميماتيا. 
  Verbal Working memoryمفهوم الذاكرة العاممة المفظية أولًا: 
الــــذاكرة العاممــــة المفظيــــة عمــــى أنيــــا: "قــــدرة المــــتعمم عمــــى  يعـــرف الباحــــث    

" ويمكـــن قيـــاس تخـــزين، وتجييـــز أو معالجـــة المعمومـــات المفظيـــة، واســـترجاعيا
ــــة المفظيــــة مــــن خــــلال أداء المــــتعمم فــــي مجموعــــة مــــن الميــــام  ــــذاكرة العامم ال

 المرتبطة بيا.
 ثانيًا: التعريا الإجرائي لمهام الذاكرة العاممة المفظية:

 Forward Digit Span Taskمهمددة المدددى الرقمددي الأمددامي  .1

ـــا بونيـــا: " قـــدرة المـــتعمم عمـــى اســـترجاع الأرقـــام بـــنفس  ويعرفيـــا الباحـــث إجرائيً
 "الترتيب الذي ذكرت بو

ويعرفيـا الباحـث إجرائيًـا  Letter Span Task . مهمدة مددى الحدروا2
 "ب الذي ذكرت بوبنفس الترتي الحروفبونيا: " قدرة المتعمم عمى استرجاع 

ويعرفيــا   Least-Number Span Task . مهمددة مدددى أقددل رقددم3
أقـل رقـم فـي سلاسـل الأرقــام  تحديـدالباحـث إجرائيًـا بونيـا: " قـدرة المـتعمم عمــى 

 ىا الباحث"ذكر ي التي
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 Letter-Number . مهمددددة مدددددى ترتيددددب الأرقددددام مددددع الحددددروا4

Sequencing Task  ويعرفيــا الباحــث إجرائيًــا بونيــا: " قــدرة المــتعمم عمــى
الحــــروف مــــع ترتيــــب الأرقــــام مــــن الأصــــغر إلــــى الأكبــــر، -اســــترجاع الأرقــــام

 والحروف بالترتيب اليجائي.
ويعرفيا الباحث إجرائيًا بونيـا: " قـدرة  Updating Task . مهمة التحديث5

م الباحــــث اســــترجاع آخــــر ثلاثــــة حــــروف مــــن كــــل سمســــمة يقــــو المــــتعمم عمــــى 
 بذكرىا".

 
 ثالثاً: وصا مهام قياس الذاكرة العاممة المفظية وطريقة تصحيحها

 ( وصف ميام قياس الذاكرة العاممة المفظية وطريقة تصحيحيا1جدول )
 وصا وتصحيح المهمة اسم المهمة م
مهمة المدى الرقمي  4

 الأمامي
Forward Digit 

Span Task 

  المتعمم، عر  سلاسل من الأرقام عمى
ويُطمب منـو اسـترجاع ىـذه السلاسـل مـن 

 الأرقام بنفس الترتيب الذي ذُكرت بو.
  أرقام. 3تبدأ الميمة برقمين حتى 
  تُصح  الميمة ب عطاء درجة واحدة لكل

 محاولة صحيحة.
 مهمة مدى الحروا 0

Letter Span Task 

  عــــــر  سلاســــــل مــــــن الحــــــروف عمــــــى
المــــــتعمم، ويُطمــــــب منــــــو اســــــترجاع ىــــــذه 
السلاســــل مــــن الحــــروف بــــنفس الترتيــــب 

 الذي ذُكرت بو.
  تبــــــــدأ الميمــــــــة بحــــــــرفين، ويــــــــزداد عــــــــدد

 الأحرف في كل مستوى بالتدريج.
  تُصح  الميمة ب عطاء درجة واحدة لكل

 محاولة صحيحة.
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 مهمة مدى أقل رقم 
Least-Number 

Span Task 

  ،عر  سلاسل من الأرقام عمى المتعمم
فــي سلاســل ويُطمــب منــو تحديــد أقــل رقــم 

 الأرقام.
  تبدأ الميمـة بـرقمين، ويـزداد عـدد الأرقـام

 في كل مستوى بالتدريج.
  تُصح  الميمة ب عطاء درجة واحدة لكل

 محاولة صحيحة.
مهمة مدى ترتيب الأرقام  

 مع الحروا
Letter-Number 

Sequencing Task 

  عــــر  سلاســــل مــــن الأرقــــام والحــــروف
ـــا عمـــى المـــتعمم، ويُطمـــب منـــو ترتيـــب  معً
الأرقـــــــام مـــــــن الأصـــــــغر إلـــــــى الأكبــــــــر، 

 والحروف بالترتيب اليجائي.
  تبــــــدأ الميمــــــة بعنصــــــرين، ويــــــزداد عــــــدد

الأرقـــــــام والحـــــــروف فــــــــي كـــــــل مســــــــتوى 
 بالتدريج.

  تُصح  الميمة ب عطاء درجة واحدة لكل
 محاولة صحيحة.

 مهمة التحديث 2
Updating Task 

  عــر  سلاســل مــن الحــروف الإنجميزيــة
منو استرجاع آخر  عمى المتعمم، ويُطمب

 ثلاثة حروف من السمسمة.
  تبــدأ الميمــة بوربعــة أحــرف، ويــزداد عــدد

 الحروف بالتدريج حرف في المرة.
  تُصح  الميمة ب عطاء درجة واحدة لكل

 محاولة صحيحة.
 الخصائص السيكومترية لمقياس الذاكرة العاممة المفظية: 

 : المقياسحساب صد  
 ما يمي:  من خلال المقياسقام الباحث بحساب صدق 
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 صد  المحكمين: -أ 
عمـــى مجموعـــة مــن المحكمـــين بمـــغ عـــددىم  المقيــاسحيــث تـــم عـــر  

ـــا( محك42) ـــنفس، حيـــث تـــم تقـــديم التربيـــة و ، مـــن المتخصصـــين فـــي مً ـــم ال عم
بتعميمـات توضـ  اليـدف مـن اسـتخدامو، وطبيعـة العينـة التـي ا مسبوقً  المقياس
( 2المقيـــاس عمـــى ) ، وأوصـــى بعـــ  المحكمـــين باكتفـــاءطبـــق عمييـــاتســـوف 

مستويات لكـل ميمـة، كمـا أوصـى بعـ  المحكمـين بـون تكـون المحـاولات فـي 
"ميمة مدى أقل رقم" قائمة عمى زيـادة عنصـر واحـد فـي كـل مسـتوى بـدلا مـن 
زيادة سمسمة كاممة مـن العناصـر. وقـام الباحـث بمراعـاة التعـديلات التـي أشـار 

 اس. إلييا المحكمون في النسخة النيائية من المقي
 صد  المفردات

تم حسـاب صـدق المفـردات مـن خـلال حسـاب معامـل الارتبـاط بـين درجـة     
   المفردة ودرجة الميمة التي تنتمي إلييا بعد حذف درجة المفردة. 

لممهمة والدرجة الكمية  مفردة( معاملات الارتباط بين درجة كل 5جدول )
 .التي تنتمي إليها

المهمة 
 الأولى

المهمة 
 الثانية

المهمة 
 الثالثة

المهمة 
 الرابعة

المهمة 
 الخامسة

الع
 بارة

معامل 
 الارتباط

الع
 بارة

معامل 
 الارتباط

الع
 بارة

معامل 
 الارتباط

الع
 بارة

معامل 
 الارتباط

الع
 بارة

معامل 
 الارتباط

4 
424,2
** 

44 124,2
** 

04 
221,2
** 

24 
320,2
** 

14 242,2
* 

0 122,2
** 

40 124,2
** 

00 432,2
** 

20 323,2
** 

10 342,2
** 

2 422,2
** 

42 242,2
** 

02 252,2
** 

22 264,2
* 

12 244,2
* 

1 234,241 244,201 320,221 266,211 152,2
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( الســابق أن جميــع قــيم معــاملات الارتبــاط دالــة 2) يتضــ  مــن جــدول
ثــم تــم حســاب  . (، وبالتــالي فيــي مقبولــة22,2إحصــائياً عنــد مســتوى دلالــة )

والجـدول معامل ارتباط بيرسون بين درجة كـل ميمـة والدرجـة الكميـة لممقيـاس، 
( يوض  معاملات الارتباط بين درجـة كـل ميمـة والدرجـة الكميـة 3التالي رقم )
 لممقياس.
ٌ = معاملات ارتباط مهمات المقياس والدرجة الكمية لممقياس  (6جذول )

(35) 

 معامل الارتباط المهمات م

 **2.562 ميمة المدى الرقمي الأمامي الاول

 *2.222 ميمة مدى الحروف الثاني

** ** ** ** ** 

2 
152,2
** 

42 
204,2
** 

02 
215,2
** 

22 
214,2
** 

12 326,2
** 

3 
210,2
** 

43 
326,2
** 

03 
154,2
** 

23 454,2
** 

13 305,2
** 

4 
442,2
** 

44 425,2
** 

04 
234,2
** 

24 243,2
* 

14 332,2
** 

5 
345,2
** 

45 222,2
** 

05 
405,2
** 

25 244,2
** 

15 251,2
** 

6 214,2
* 

46 354,2
** 

06 525,2
** 

26 265,2
** 

16 222,2
* 

42 251,2
* 

02 224,2
** 

22 221,2
** 

12 422,2
** 

22 121,2
** 
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 **2.432 ميمة مدى أقل رقم الثالث

 **2.424 ميمة مدى ترتيب الأرقام مع الحروف الرابع

 **2.215 ميمة التحديث الخامس
 (2.24(، ** دالة عند )2.22*دالة عند )

يتض  من الجدول السابق أن جميع قيم معاملات الارتباط دالة إحصائياً عند 
 . مقبولة،  وبالتالي فيي ( 2.22مستوى دلالة  )

 :  المقياسثبات  -ب 
ـــات       ـــام الباحـــث بحســـاب ثب ـــاسق ـــق المقي ـــة إعـــادة التطبي الجـــدول ، و بطريق

 التالي يوض  ثبات الميام الفرعية والدرجة الكمية لممقياس.
 
 

 ( ثبات المقياس بطريقة إعادة التطبي 7جدول )

 معامل الثبات المهمات م

 2.633 ميمة المدى الرقمي الأمامي الاول

 2.653 ميمة مدى الحروف الثاني

 2.644 ميمة مدى أقل رقم الثالث

 2.640 ميمة مدى ترتيب الأرقام مع الحروف الرابع

 2.631 ميمة التحديث الخامس

 2.662 الدرجة الكمية        
( أن معــاملات الثبــات مرتفعــة فــي الميــام وفــي الدرجــة 4يتضــ  مــن جــدول )

كمـا تـم حسـاب الثبـات بطريقـة الكمية مما يدعو إلى الثقة في نتائج المقيـاس.  
 04ريتشاردسون -كيودر
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 21ريتشاردسون -كيودر( ثبات المقياس بطريقة 8جدول )

 معامل الثبات المهمات م

 2.440 الأماميميمة المدى الرقمي  الاول

 2.421 ميمة مدى الحروف الثاني

 2.522 ميمة مدى أقل رقم الثالث

 2.424 ميمة مدى ترتيب الأرقام مع الحروف الرابع

 2.401 ميمة التحديث الخامس
 2.533 الدرجة الكمية        

ومن ثم يتض  أن معامل ثبات المقياس مرتفع ودال إحصـائيًا، ممـا يشـير     
  إلى أن الاختبار  يمكن استخدامو، كما يمكن الثقة في نتائجو. 

ثانيًا: مقياس تقدير جودة الترجمة                                                
 " إعداد الباحث"

 وفق الخطوات الآتية:الترجمة تم بناء وتصميم مقياس تقدير جودة 
 . المقياستحديد اليدف من  -4
 تحديد معايير قياس جودة الترجمة. -0
 التعريف الإجرائي لجودة الترجمة ولكل معيار من معاييرىا.  -2
 إعداد مفتاح التصحي  في ضوء معايير التقدير. -1
 .حساب الخصائص السيكومترية لمقياس تقدير جودة الترجمة -2
 جودة الترجمة: الهدا من مقياس تقدير 
 إعداد أداة دقيقة لقياس جودة الترجمة.    

 :تحديد أبعاد جودة الترجمة 
مرت عممية تحديد الأبعاد الحالية بعدد من الخطوات يمكن بيانيا عمى    

 النحو الآتي:
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  جـودة الترجمـةالدراسات والبحوث التي بحثت  لمعديد منمس  وتتبع، 
ودة الترجمة، ومعرفـة كيفيـة تحديـد وذلك لتحديد المعايير المختمفة  لج

المسـتويات المختمفـة فــي كـل معيـار، والجــدول الآتـي يوضـ  المعــايير 
 المختمفة لقياس جودة الترجمة:

 ( معايير جودة الترجمة في البحوث والدراسات السابقة6جدول)
اسم صاحب  م

 الدراسة
العنوا
 ن

 الأبعاد

1 Pennington 
Paula 
(1994) 

تحســــين جــــودة 
الترجمـــــــة مـــــــن 
خـــــلال الـــــوعي 
بالعمميـــــــــــــــــــــــــــــــة 
وميـــــــــــــــــــــــــــارات 
 التعديل الذاتي

 دقة المعنى. -
الدقـــــــــــــــــــــــــــــــــة  -

 النحوية.
 الوضوح. -

0 Nagwa & 
Mohamed 

(2005) 

أثــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر 
الاســــتراتيجيات 
مـــــــــــــــــــــــــــــــــا وراء 
المعرفيـــــــــــــــــــــــــــــة 
لمترجمـــــــة فـــــــي 
تعزيــــــــــــــــــز أداء 
المتــــــــــــــــــــرجمين 
لــدى عينــة مــن 
طــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاب 
الدراســـــــــــــــــــــــــات 

 العميا

 دقة المعنى. -
الدقـــــــــــــــــــــــــــــــــة  -

 النحوية.
الميجـــــــــــــــــــــــــة  -

 الخاصة.
 التماسك. -

2 Osanlo & 
Khanmuham

نحــــــــــــو تقيــــــــــــيم 
موضــــــــــــــــوعي: 

 دقة المعنى. -
الدقـــــــــــــــــــــــــــــــــة  -
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ed (2009)  معــــايير لتقيـــــيم
 الترجمة

 النحوية.
ايجـــــــــــــــــــــــــــــــاد  -

 مكافئ.
 الحذف. -
 الإضافة. -
الميجـــــــــــــــــــــــــة  -

الخاصــــــــــــــــــة 
وثقافــة المغــة 

 اليدف.
1 Madoui, S 

 (2113) 
دور مـــــــــــا وراء 
المعرفــــــــة فــــــــي 
تعزيـــــــز جـــــــودة 
الترجمـــــة لـــــدى 

 عينة من 
طــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاب 

 الجامعة

 دقة المعنى. -
القواعــــــــــــــــــــــــد  -

 النحوية.
 التماسك. -
ايجـــــــــــــــــــــــــــــــاد  -

 مكافئ.

 أسماء حمزة  2
(2114) 

أثــــــــــر تنشــــــــــيط 
الــذاكرة العاممــة 
فـــــــــي تحســـــــــين 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة  عممي

 الترجمة.

الدقـــــــــــــــــــــــــــــــــة  -
 النحوية.

 دقة المعنى. -
 الحذف. -
 الإضافة. -
ايجـــــــــــــــــــــــــــــــاد  -

 مكافئ.
 التماسك. -
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 معبدد العظديمحمد  3
(2115) 

جـــودة الترجمـــة 
وعلاقتيـــــــــــــــــــــــــــا 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــبع   ب
المتغيـــــــــــــــــــــــرات 
المعرفيـــة ونـــوع 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنص  ال

 المترجم.

 الدقة. -
ايجـــــــــــــــــــــــــــــــاد  -

 مكافئ.
 الحذف. -
 الإضافة. -
التراكيــــــــــــــــــب  -

 النحوية.
الميجـــــــــــــــــــــــــة  -

الخاصــــــــــــــــــة 
وثقافــة المغــة 

 اليدف.
4 Araghizade 

& Jadidi 
(2016) 

أثــر المعتقــدات 
المعرفيـــــــــــــــــــــــــــــة 
والجــــنس عمــــى 
جـــودة الترجمـــة 
لــدى عينــة مــن 
طــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاب 
الدراســـــــــــــــــــــــــات 

 العميا

 دقة المعنى. -
الدقـــــــــــــــــــــــــــــــــة  -

 النحوية.

  تحميل المعايير التي اشتممت عمييا الدراسات السابقة في قياس
لممعايير الأكثر عمل جدول تكراري جودة الترجمة، وقام الباحث ب

يمكن ، و تكراراً والتي تناسب مستويات طلاب المرحمة الجامعية
 ( الآتي:42دول )ذلك في ج  يوضت

 والدراسات السابقة البحوثالأكثر تكراراً في  المعايير( 42جدول)

 المعيار
العلامـــــــــــــــــــــــات 

 التكرارية
مجمـــــــــــــــــــــوع 

 التكرارات
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 4 ////  // دقة المعنى

 4 ////  // الدقة النحوية

 2 /// الحذف 

 2 /// الإضافة

 1 //// إيجاد مكافئ
الميجة الخاصة 

وثقافة المغة 
 اليدف

/// 2 

 2 /// التماسك
  عر  المعايير التي تم التوصل إلييا عمى مجموعة من السادة

المحكمين المتخصصين في المغة الإنجميزية بكميات المغات 
والترجمة والآداب والتربية لموقوف عمى اكثر المعايير مناسبة من 

 وجية نظرىم. 
   في  لمعايير تقدير جودة الترجمةوبناءً عمى نتائج عممية المس

؛ تم اختيار واختيارات السادة المحكمين ،الدراسات والبحوث السابقة
المعايير الأكثر تكراراً لتكون المعايير التي تشتمل عمييا الدراسة 

 ( الآتي: 44) جدولمن خلال  يتض  ذلكو  الحالية،
عمييا في قياس جودة  الاعتمادالتي تم  المعايير( 44جدول)

 الترجمة
ترتيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــب 

 المعايير
 الأبعاد

 دقة المعنى 4
 الدقة النحوية 0
 إيجاد مكافئ 2
 التماسك 1
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 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

 الميجة الخاصة 2
( السابق المعايير التي يمكن في ضوئيا تقدير جودة 44يوض  جدول)

الترجمة، وفيما يوتي يقدم الباحث تعريفاً اجرائياً لكل من جودة الترجمة ولكل 
 معيار من معاييرىا. 

ىي ويعرفيا الباحث الحالي بونيا:  :لجودة الترجمةرابعاً: التعريا الإجرائي 
تمك التي تتجمى فييا محاسن العمل الأصمي وتنتقل انتقالًا كاملًا إلى لغة 

، وتتحدد إجرائيًا ويشعر بيا شعورًا قويًا ،أخرى حتى يفيميا القارئ بوضوح
الكمية لاختبار جودة بالدرجات التي يحصل عمييا الطلاب في الدرجة 

 الترجمة وفي كل معيار من معاييرىا.
تكوين الطالب  :االباحث إجرائياً بوني اويعرفي الدقة النحوية الأول: المعيار   

ــة  ــة بشــكل صــحي  )بنــاء الجمم ــة بالمغــة العربيــة –لمجمم  -ترتيــب أجــزاء الجمم
 استخدام الضمائر( ويقدميا بمغة صحيحة. –الاتساق بين الفعل والفاعل 

قــدرة الطالــب  :االباحــث إجرائيــاً بونيــ اويعرفيــدقددة المعنددى : الثدداني المعيددار   
عمــى تحديــد فكــرة الــنص الأصــمية ومعــاني الجمــل بدقــة دون تحريــف وبحيــث 

 يوجد اتساق لممعنى مع النص الأصمي.
ويعرفــو الباحــث إجرائيــاً  الثالددث: إيجدداد مكددافئ لممفددردات الأجنبيددة المعيددار   

قــدرة الطالــب عمــى اختيــار المفــردات المغويــة بحــرص لتعبــر عــن ترجمــة بونــو: 
 الكممات والمصطمحات بطريقة صحيحة.

قــدرة الطالــب عمــى ويعرفــو الباحــث إجرائيــاً بونــو:  التماسددك: الرابددع المعيددار   
ابط، اســـتخدام أدوات ربـــط مناســـبة حتـــى يتميـــز الـــنص بـــالقوة، والتماســـك والتـــر 

 وبدون زيادة لا فائدة منيا أو نقصان يخل بتماسك النص.
الميجـــة الخاصـــة ويعرفيـــا الباحـــث إجرائيًـــا بونيـــا: قـــدرة  المعيدددار الخدددامس:   

الطالب عمى استخدام المفردات بدقة حتى تعكس وعيو بالمجال الـذي تـتم فيـو 
عــاني الترجمـة، كمـا تعكـس وعيـو بـالفروق الدقيقـة بـين المعـاني حيـث تختمـف م

 بع  المفردات الأجنبية من مجال لآخر ومن سياق لآخر.
 .إعداد مفتاح التصحيح في ضوء معايير التقدير 
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 ( مفتاح تصحي  معايير تقدير جودة الترجمة40جدول )
 الدرجة وصا الأداء المستوى المحك

دقة التراكيب 
النحوية

Structur 
l 

accuracy 
%20 

 
 الاول

تم بناء الجممة بالمغة العربية 
ولا توجد حاجة بشكل صحي  

إلى إجراء أية تعديلات للؤساليب 
 .النحوية

4 

 
 الثاني

تم بناء الجممة بالمغة العربية 
، مع بشكل صحي  بدرجة كبيرة

وجود بع  المشكلات النحوية 
لكنيا لا تؤثر عمى فيم الرسالة 

 .الأصمية

3 

 
 الثالث

بالمغة العربية إلى تم بناء الجممة 
، مع ضرورة حد ما بشكل صحي 

 .المراجعة النحوية لبع  الأجزاء
2 

 
 الرابع

تم تشويو بناء الجممة بالمغة 
العربية من  خلال وجود أخطاء 

نحوية ينتج عنيا مشكلات 
 تتعار  مع الرسالة الأصمية".

1 

 الخامس
 الجممة تركت بدون ترجمة.

المصدر تم نسر وكتابة الجممة 
 كما ىي.

 صفر

 
 
 
 

المعنى الكمي لمجممة مفيوم تمامًا  الاول
 5 وفكرتيا واضحة جدًا.

 
 الثاني

المعنى الكمي لمجممة وفكرتيا 
 واضحان ومفيومان بشكل عام.

 
4 
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 الدرجة وصا الأداء المستوى المحك
 دقة المعنى
Accurac

y of 
meaning 

%25 

 
 الثالث

معنى الجممة وفكرتيا غير 
مفيومين وغير واضحين باستثناء 

 الأجزاء.بع  

 
2 

 الرابع
المعنى الكمي لمجممة غير مفيوم 

وفكرتيا غير واضحة عمى 
 الإطلاق.

1 

 الخامس
 الجممة تركت بدون ترجمة.

تم نسر وكتابة الجممة المصدر 
 كما ىي.

 صفر

 إيجاد مكافئ
Finding 
equivale

nt 
%25 

 الأول
جميع المفردات ولا ملائم لاختيار 
في جميع  ةمشكم ةتوجد أي

 المفردات.
5 

 الثاني

تم ترجمة معظم الكممات 
والمصطمحات بطريقة صحيحة 
باستثناء بع  المصطمحات 

ذات الدرجة العالية من 
التخصص إلا أنيا لا تؤثر عمى 

 فيم معنى الجممة.

4 

 الثالث
توجد أخطاء في ترجمة بع  
الكممات والمصطمحات إلى حد 

 ما.
2 

 الرابع
ترجمة معظم توجد أخطاء في 

 1 الكممات والمصطمحات.

 الخامس
 الجممة تركت بدون ترجمة.

 صفرتم نسر وكتابة الجممة المصدر 
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 الدرجة وصا الأداء المستوى المحك
 كما ىي.

 التماسك
Cohesio

n 
%10 

 الأول
يستخدم الطالب أدوات ربط 

ترابط بالالنص  تميزمناسبة 
 .التامتماسك الو 

2 

 الثاني
يستخدم الطالب أدوات ربط 

بشكل تجعل النص متماسكًا 
 جيد.

1.5 

 الثالث
يستخدم الطالب أدوات ربط 

النص متماسكًا إلى جعل تمناسبة 
 حد ما.

1 

لا يوجد تماسك أو ترابط داخل  الرابع
 0.5 النص عمى الإطلاق.

 الخامس
 لجممة تركت بدون ترجمة.ا

تم نسر وكتابة الجممة المصدر 
 كما ىي.

 
 صفر

 
 

المهجة 
الخاصة 

وثقافة المغة 
الهدا 
21% 
 

Register 
and TL 

 الأول
تظير الترجمة وعيًا تامًا بالفروق 
الدقيقة بين المعاني، وبوسموب 

 يتسق وثقافة المغة اليدف.
4 

 الثاني
تراعي الترجمة الفروق الدقيقة في 
المعنى والسياق الثقافي بدرجة 

 كبيرة.
3 

تتجاىل الترجمة لفروق الدقيقة  الثالث
في المعنى، والسياق الثقافي 

2 
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 الدرجة وصا الأداء المستوى المحك
culture  
20% 
 
 

 بشكل مستمر.

 الرابع
لا يوجد أي تفيم لمفروق الدقيقة 

 1 في المعنى والسياق الثقافي.

 الخامس
 الجممة تركت بدون ترجمة.

تم نسر وكتابة الجممة المصدر 
 .كما ىي

 صفر

 حساب الخصائص السيكومترية لمعايير التقدير. 
 أولًا: الصد 

تـــم عـــر  معـــايير تقيـــيم جـــودة الترجمـــة عمـــى مجموعـــة مـــن الأســــاتذة       
المتخصصـين فـي طرائـق تـدريس المغـة مـن   ( خبراء4بمغ عددىم )المحكمين 

الإنجميزية، والمغويات والأدب الإنجميزي لمحكم عمى صدق ىذه المعـايير. وقـد 
وأنيـا تتضـمن العناصـر  أجمعت الآراء عمى أن الأداة كافية لأغرا  البحـث،

الواجــب توافرىــا فــي أداة تقيــيم الترجمــة مــن حيــث دقــة المعنــى ودقــة التراكيــب 
النحويــــة والميجــــة الخاصــــة والتماســــك والميجــــة الخاصــــة، إلا أنــــو كــــان ىنــــاك 
اختلافات بشون بع  الاوزان النسبية حيث تـم تعـديل الـوزن النسـبي لكـل مـن 

%( ومعيــار )دقــة 42% بــدلًا مــن 02معيــار )دقــة التراكيــب النحويــة ليصــب  
ـــدلًا مـــن 02المعنـــى ليصـــب   ، كمـــا أشـــار بعـــ  المحكمـــين إلـــى %(22% ب

  حذف بُعدي )الحذف والإضافة( وذلك نظرًا لتضمنيما في بُعد دقة المعنى.
 ثانيًا: ثبات المصححين لمقياس تقدير جودة الترجمة

ـــق اختيـــا     ـــاس عـــن طري ـــة مـــن قـــام الباحـــث بـــالتحقق مـــن ثبـــات المقي ر عين
( مشاركًا، وقـام الباحـث بتصـحيحيا مـرة كمـا قـام 22ترجمات الطلاب قواميا )

بتصحيحيا عضو ىيئة تدريس آخر مـن المتخصصـين فـي عمـم الـنفس والمغـة 
الإنجميزية. وتم حساب الارتباط بـين التصـحيحين، والجـدول الآتـي يوضـ  قـيم 

 ثبات الدرجة الكمية وأبعاد مقياس جودة الترجمة.
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( قيم ثبات المصححين لمقياس تقدير أبعاد جودة 42ل )جدو 
 (22الترجمة )ن=

 مستوى الدلالة الثبات البعد

 1.11 **1.91 البعد الأول: دقة التراكيب النحوية

 1.11 **1.91 البعد الثاني: دقة المعنى

 1.11 **1.87 البعد الثالث: إيجاد مكافئ

 1.11 **1.92 البعد الرابع: التماسك

 1.11 **1.83 الخامس: المهجة الخاصة البعد
يتضـــ  مـــن الجـــدول الســـابق أن مقيـــاس تقـــدير أبعـــاد جـــودة الترجمـــة  

ــو قــيم ثبــات تصــحيحية عاليــة حيــث تراوحــت قــيم  الــذي قــام الباحــث ب عــداده ل
( لمبعــــد 2.64( لمبعــــد الخــــامس: الميجــــة الخاصــــة إلــــى )2.52الثبــــات بــــين )

مرتفعـــة، ممـــا يـــدل عمـــى إمكانيـــة الوثـــوق الثـــاني: دقـــة المعنـــى. وىـــي درجـــات 
 بالنتائج التي تم الوصول إلييا وصلاحية استخدام المقياس.

 الخطوات الإجرائية لمبحث الحالي:
إعــداد أدوات البحــث الحـــالي لمتحقــق مـــن ىــدف البحـــث، وعرضــيا عمـــى  .4

مجموعـــــة مـــــن الســـــادة الأســـــاتذة المحكمـــــين المتخصصـــــين فـــــي مجـــــالي 
وعمـم الـنفس التعميمـي والإحصـاء التربـوي؛ وذلـك المناىج وطرق التـدريس 

لإبداء الرأي في مدى صلاحية المقاييس، ثم إجراء التعديلات التي أشار 
 إلييا المحكمون.

 حساب الخصائص السيكومترية لأداوات البحث. .0
 البحــث عينـة عمـى وجـودة الترجمــة الـذاكرة العاممــة المفظيـة مقيـاس تطبيـق .2

 .الأساسية
وجـودة الترجمـة  الـذاكرة العاممـة المفظيـة عمى مقياس تصحي  الاستجابات .1

 تمييدًا لممعالجة الإحصائية.
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 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

لمتحقـــق مـــن صـــحة فـــرو  البحـــث الحـــالي، اســـتخدم الأسددداليب الإحصدددائية: 
 الباحث الأساليب التالية:

 اختبار "ت" لمعينات المستقمة. .4
 معامل ارتباط بيرسون .0

 نتائج فروض البحث ومناقشتها:
 ض الأول ومناقشته:نتيجة الفر أولًا: 

 سعة بين علاقة توجد لاينص الفرض الأول عمى أنه 
وجودة الترجمة لدى طلاب  المفظية العاممة الذاكرة

ولمتحقق من صحة ىذا الفر  قام الباحث  الجامعة،
 Pearsonباستخدام معامل ارتباط بيرسون 

Correlation ن أجل التعرف عمى حجم العلاقة بين م
 العاممة الذاكرة كل من مقياسدرجات أفراد العينة عمى 

والجدول  وجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة، المفظية
 ( التالي يوض  النتائج التي تم التوصل إلييا:41)

نتائج معامل ارتباط بيرسون بين درجات ( 41جدول )
 وجودة الترجمة المفظية العاممة الذاكرة سعة

 لدى طلاب الجامعة 
 المتوسط العَنت متغَزاث البحج 

الانحزاف 

 المعَارً

معامل 

 الارتباط 

مستوى 

 الذلالت

الذاكزة العاملت 

 131 اللفظَت
39,83 1,81 

2,1,1 ** 
دالت عنذ 

2,21 
 8,29 33,21 جودة  التزجمت
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عند دالة إحصائيًا  موجبة جد علاقة ارتباطيةأنو تو يتض  من الجدول السابق 
وجودة  المفظية العاممة الذاكرة مقياس (، وذلك بعد تطبيق2,24مستوى دلالة )

 ســعةحيــث بمغــت قيمــة معامــل الارتبــاط بــين الترجمــة لــدى طــلاب الجامعــة، 
وىــي ( 2,020وجــودة الترجمــة لــدى طــلاب الجامعــة ) المفظيــة العاممــة الــذاكرة

 الصــفريالفــر   رفــ دالــة إحصــائيًا، ومــن ثــم يــتم  موجبــةمعــاملات ارتبــاط 
علاقــــة ارتباطيــــة دالــــة  توجــــد الــــذي يــــنص عمــــى أنــــو: البــــديلالفــــر   وقبــــول

ــــة الــــذاكرة ســــعة بــــين إحصــــائيًا وجــــودة الترجمــــة لــــدى طــــلاب  المفظيــــة العامم
 .الجامعة

 مناقشة نتيجة الفرض الأول:
عاممـة المفظيـة وميــارة البحـث الحـالي دراسـة العلاقــة بـين الـذاكرة ال اسـتيدف   

الفيــم الاســتماعي فــي المغـــة الإنجميزيــة لــدى طـــلاب الجامعــة. وكشــفت نتـــائج 
البحــث عــن وجــود علاقــة ارتباطيــة موجبــة بــين الــذاكرة العاممــة المفظيــة وميــارة 
الفيــم الاســتماعي فــي المغــة الإنجميزيــة لــدى عينــة البحــث. وتتفــق ىــذه النتيجــة 

 ,Osthus & Bunting, 2013; Buchweitz)مع نتائج دراسـات كـل مـن 

2014; Kim, 2015; Karimi & Naghdivand, 2017; Shafiee, 

Hafezian & Namaziandost, 2018; Kam, Liu & Tseng, 

 ويعزو الباحث ىذه النتيجة إلى ارتباط الذاكرة العاممة المفظية بقدرات(. 2020
وجميعيـا قـدرات  اسـترجاعيا وسـرعة ومعالجتيـا المعمومات، تخزين عمى عالية
 والفيــم عامــة بصــفة المغــوي الأداء مــن العميــا المســتويات نحــو بــالطلاب تــدفع

 .خاصة بصفة الاستماعي
 فــي وخاصــة -الــذي ىــو أحــد المكونــات الرئيســة لمترجمــة– المغــوي فــالفيم    
 في الوضع عميو مما أكبر بدرجة إضافيًا عبئًا يفر  الأجنبية أو الثانية المغة
 عمـى تـؤثر أخـرى متغيـرات مـن الثانيـة المغة تتطمبو ما بسبب وذلك الأم؛ المغة
 المغــة فــي الكفــاءة مســتوى لمقــارئ، الثقافيــة المعرفيــة الخمفيــة مثــل الفيــم عمميــة
 الأورثـــوجرافي الجانـــب فـــي الثانيـــة والمغـــة الأولـــى المغـــة بـــين والفـــروق الثانيـــة،

 أكبــر عاممــة ذاكــرة ســعة يتطمــب الكثيــر العــبء ىــذا وكــل( والإملائــي الشــكمي)
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 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

 المغـة وتجييـز الجمـل، وفيـم المغـوي، بـالأداء تـرتبط العاممـة فالـذاكرة لممعالجة؛
 ,Kronenberger, Conway, Pisoni, Henning & Anaya) الثانيـة

2010, 439.) 
 نتيجة الفرض الثاني ومناقشته: ثانيًا

 بين إحصائيًا دالة فرو  توجد ينص الفرض الثاني عمى أنه لا
ولمتحقق  .جودة الترجمة لدى طلاب الجامعة في والاناث الذكور

لمعينات ، t-testاستخدام اختبار "ت" من صحة ذلك الفر  تم 
 ( التالي:42تم التوصل إلى النتائج الموضحة بجدول )المستقمة و 

 الذكور بيندرجات أفراد عينة البحث  يدلالة الفرق بين متوسط( 42جدول )
 جودة الترجمة في والاناث

 t-testباستخدام اختبار "ت"  

 المتوسط ن المجموعت المتغَز
الانحزاف 

 المعَارً

قَمت 

 "ث"

درجاث 

 الحزٍت

مستوى 

 الذلالت

جودة 

 التزجمت

 1,,8 31,81 1, الذكور
1,8, 132 

2,188 

 3,31 33,83 92 الإناث غَز دالت

( يتض  أن قيمـة )ت( المحسـوبة، 45باستقراء النتائج الموضحة بجدول )    
 يوجود فرق دال إحصائياً بـين متوسـطعدم مما يدل عمى غير دالة إحصائيًا 

 الذكور والإناث في اختبار جودة الترجمة. درجات 
 مناقشة نتيجة الفرض الثاني: 

ـــاك فـــروق فـــي جـــودة      ـــى معرفـــة إذا مـــا كانـــت ىن ىـــدف البحـــث الحـــالي إل
الترجمــة تُعــزى إلــى متغيــر الجــنس )ذكور/إنــاث( وقــد كشــفت النتــائج عــن عــدم 
وجود فروق ذات دلالة إحصائية ترجع إلـى متغيـر الجـنس لـدى عينـة البحـث. 

ن (  ويمكـن لمباحـث أAnari, et al., 2021وتتفـق ىـذه النتيجـة مـع دراسـة )
يعزو ذلـك إلـى رصـيد الخبـرة المتسـاوية الـذي ينالـو كـل مـنيم مـن حيـث فـرص 
الـتعمم، نوعــو، المــنيج الواحــد، طرائــق التـدريس ممــا يــؤدى إلــى تلاشــي الفــروق 
النوعية بينيم، بل محاولة كلا الجنسين إلى الوصـول إلـى تعمـم أفضـل يضـمن 

 ليم حياة عن طريق توفير وظائف مناسبة ومرموقة.
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ـــذكور ومـــن ج    انـــب آخـــر، يمكـــن لمباحـــث تفســـير عـــدم وجـــود فـــروق بـــين ال
والإنــاث إلــى أســاليب التنشــئة الاجتماعيــة الحديثــة التــي تمعــب دورًا ميمًــا فــي 

يفرق في  -الكثير من الآباء–التخفيف من حدة الفروق بين الجنسين؛ فمم يعد 
ثــراء النمــو  المغــوي، بــل المعاممــة بــين الــذكر أو الأنثــى فــي الناحيــة التعميميــة وا 

ييتمــــون بوطفــــاليم مــــن أجــــل النجــــاح والاســــتمرار فــــي الســــمم التعميمــــي والنمــــو 
 المغوي تبعًا لقدراتيم ولاستعداداتيم عمى التعمم.

 نتيجة الفرض الثالث ومناقشته: ثالثاً
 بين إحصائيًا دالة فرو  توجد ينص الفرض الثالث عمى أنه لا

 .لدى طلاب الجامعة المفظيةالذاكرة العاممة  في والاناث الذكور
، t-testاستخدام اختبار "ت" ولمتحقق من صحة ذلك الفر  تم 

( 43تم التوصل إلى النتائج الموضحة بجدول )لمعينات المستقمة و 
 التالي:

درجات أفراد عينة  يدلالة الفرق بين متوسط( 43جدول )
 في والاناث الذكور بينالبحث 

  t-testدام اختبار "ت" باستخ المفظية العاممة الذاكرة 

 

المتغييييَ

 ر

المجموع

 ة
 ن

المتوس

 ط
 ع

قَمت 

 "ث"

درجا

ث 

 الحزٍت

مستوى 

 الذلالت

اليييييييييييذاكزة 

العاملييييييييييييت 

 اللفظَت

 الذكور
,

1 
38,39 

1,,

1 2,,8

, 
132 

2,,,

غَز  3

 الإناث دالت
9

2 
39,1, 

3,1

9 

غير ( يتض  أن قيمة )ت( المحسوبة، 43باستقراء النتائج الموضحة بجدول )
درجات  يوجود فرق دال إحصائياً بين متوسطعدم مما يدل عمى دالة إحصائيًا 

 الذكور والإناث في اختبار الذاكرة العاممة المفظية.
 مناقشة نتيجة الفرض الثالث:
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 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

ىــدفت البحــث الحــالي إلــى معرفــة إذا مــا كانــت ىنــاك فــروق فــي الــذاكرة      
كور/إناث( وقد كشـفت النتـائج عـن العاممة المفظية تُعزى إلى متغير الجنس )ذ

عــدم وجــود فــروق ذات دلالــة إحصــائية ترجــع إلــى متغيــر الجــنس لــدى عينــة 
 ;Contreras et al., 2017البحث. وتتفق ىذه النتيجـة مـع دراسـات كـل مـن )

Savoi & Robert, 2004)  ويمكـن لمباحـث أن يعـزو تمـك النتيجـة إلـى تقـارب
ن الـذكور والإنـاث حيـث تتفـق تمـك النتيجـة المستوى العمري بين أفراد العينة مـ

والتــي أشــارت إلــى ارتبــاط العمــر الزمنــي ( Stokke, et al., 2014مــع دراســة )
–بالإضــافة إلــى تعــر  كــلا الجنســين إلــى نفــس الميــارات  بالــذاكرة العاممــة. 

 مما يجعميم يصمون إلى مرحمة متقاربة من القدرة. -تقريبا
 :توصيات البحث

ونتـــائج الدراســـات الســـابقة  ماســـبق ومـــن خـــلال الاطـــار النظـــريا ع واســـتنادً   
عمــى  ونتـائج البحـث  الحـالي يمكـن تقــديم بعـ  التوصـيات والبحـوث المقترحـة

 النحو التالي:
  ـــــرامج وضـــــع ـــــة ب ـــــوعيتيم لممحاضــــرين تدريبي ــــة  لت ــــذاكرة العامم بمفيــــوم ال

 دراســية حصــص وأىميـة تخصــيص اىتمــاميم بـو، مــن يزيــد ممــا المفظية
 ميام الذاكرة العاممة المفظية. عمـى الطـلاب لتـدريب

  بما يُعزز من قـدرة المـتعمم  لمذاكرة العاممةتفعيل واستثمار الدور الايجابي
 . تطوير الميارات المغوية المختمفةعمى 

  قــــدرات الطــــلاب عمــــى الترجمــــة بالاعتمــــاد عمــــى تنميــــة  بتعزبــــزالاىتمــــام
 العاممة المفظية.قدراتيم المعرفية كالذاكرة 

 البحوث المقترحة:
 فـي تحسـين  ميـام الـذاكرة العاممـة المفظيـةبرنامج تدريبي قـائم عمـى  فعالية

 .المرحمة الثانويةلدى طلاب  الطلاقة القرائية
 فــي تنميــة  ميــام الــذاكرة العاممــة المفظيــةبرنــامج تــدريبي قــائم عمــى  فعاليــة

 الترجمة الشفيية لدى طلاب الجامعة.
  ــــة العوامــــل ــــةالمنبئ ــــة المفظي ــــذاكرة العامم ــــات ومراحــــل عمريــــة  بال ــــدى فئ ل

 مختمفة.



 

 كلوة التربوة بتفهنا الأشرافمجلة                               0، ج2، عالأولالمجلد 

 

 

 
144 

 
 

 عانًزاج

أثــر تنشــيط الــذاكرة العاممــة فــي تحســين عمميــة (. 0241) محمــد أســماء حمــزة
رسالة دكتوراه غير منشورة، كميـة التربيـة، الترجمة لدى طلاب الجامعة. 

 جامعة الفيوم.
: كيف تترجم بحثاً أو رسالة. صناعة الترجمة(. 4665جورج مدبك )

 دار الراتب الجامعة. بيروت،
طرائقيا وأساليبيا،  :الترجمــة المنظورة(. 0225سعدية الأمين )

، جامعة مجمة كمية الآدابواستخداميا لتعزيز ميارات الترجمة. 
 . 421-54( ، 03الخرطوم، السودان، العدد )

. مجمة الترجمة التعاونية(. 4662العبدان ) زعبد العزي نعبد الرحم
(، 0(، العدد )0المجمد ) ،ترجمان، مدرسة الممك فيد العميا لمترجمة

44-54. 
وعلاقتيـــا بـــبع   جـــودة الترجمـــة(. 0242أحمـــد، ) معبـــد العظـــيمحمـــد 

. كميــة التربيــة، رســالة دكتــوراهالمتغيــرات المعرفيــة ونــوع الــنص المتــرجم. 
 .جامعة عين شمس

Araghizade, E. & Jadidi, E. (2016). The Impact of 

Translators’ Epistemological Beliefs and 

Gender on Their Translation Quality. English 

Language Teaching, 9 (4), 24-29. 

Arrington N., Kulesz A., Francis J., Fletcher M., 

Barnes A. (2014). The contribution of 

attentional control and working memory to 

reading comprehension and 

decoding. Scientific Studies of Reading, 18 

(5), 325–346. 



 

المحاسبت فٌ الجامعاث الأردنَت مساقاث تطور تذرٍسأحز استخذام الحاسوب فٌ 

 د. مني ٍوسف شفَق                
 

 

 
141 

 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

Azevedo, A. & Buchweitz, A. (2014). Listening 

comprehension and individual differences in 

working memory capacity in beginning L2 

learners. Letronica, 7(1), 113-129 

Baddeley , A .(2000) .The episodic buffer : A new 

component of working memory ? . Trends in 

Cognitive Sciences, 4(11), 417-423. 

Baddeley D. (2013). Working memory and emotion: 

Ruminations on a theory of 

depression. Review of General Psychology, 

17(1), 20–27. 

Baddeley, A. (2012) Working memory: theories, 

models, and controversies. Annual Review of 

Psychology, 63, 1-29. 

Bahraman, M. & Movahed, R. (2021). Effect of core 

working memory training on consecutive 

interpreting. Revista online de Política e 

Gestão Educacional, Araraquara,984-1001. 

Conteras, M.; Ciudad, M. & Elosua, M. (2017). 

Gender Differences in Verbal and 

Visuospatial Working Memory Tasks in 

Patients with Mild Cognitive Impairment and 

Alzheimer Disease. Dement Geriatr Cogn Dis 

Extra, 7(1), 101-108. 
Cowan, N. (2000). Processing limits of selective 

attention and working memory: Potential 

implications for interpreting. Interpreting , 

(5), 117-146. 

Dahroug, H. (2007). The Effectiveness of 

metacognitive strategies on improving 

translation skills of teachers of English. M.A, 

Faculty of Education, Suez Canal University.  

Duff, Allan. (1989). Translation. Oxford: Oxford 

University Press. 



 

 كلوة التربوة بتفهنا الأشرافمجلة                               0، ج2، عالأولالمجلد 

 

 

 
141 

Duong , T.T. (2006) . How to improve short - term 

memory in interpreting. Master thesis , 

Ministry of Education and Training , Hanoi 

University of Foreign Studies , English 

Department . 

Eftekhary , A. A. & Aminizadeh, S. (2012) . 

Investigating the Use of Thinking Aloud 

Protocols in Translation of Literary Texts . 

Theory and Practice in Language Studies, 

2(5), 1039-1047. 

El-Esery A. (2010). A Proposed Program for 

Developing Translation Skills of English 

Department Students in Faculties of 

Education. Unpublished M.A,   

El-Khuly Sh. (2009). The effectiveness of suing 

problem-solving strategy in developing 

translation skills among first-year educative 

information students in the faculty of specific 

education, M.A., Tanta College of Education, 

Tanta University, Egypt. 

Fillauer, J. & Jacobson, Melanie & Gilmore, Jenna & 

Mariotti, Emily & Bolden, Jennifer. (2018). 

The effects of frustration on working memory 

capacity. American Psychological Association 

Annual Convention. Appl Cognit Psychol. 

(34), 50–63 

Fleming, M. (2010)."Les objectifs de l'enseignement 

et de l'apprentissage des langues. Conseil de 

l'Europe. Strasbourg. www.coe.int/lang/fr 

consulté le 3/12/2012. 

Gathercole ,S.E., Alloway,T.P. ,Willis ,c. ,&Adams 

,A.(2006).Working memory in children with 

reading disabilities . Journal of Experimental 

child psychology, (93), 265-281 . 

http://www.coe.int/lang/fr%20consulté%20le%203/12/2012
http://www.coe.int/lang/fr%20consulté%20le%203/12/2012


 

المحاسبت فٌ الجامعاث الأردنَت مساقاث تطور تذرٍسأحز استخذام الحاسوب فٌ 

 د. مني ٍوسف شفَق                
 

 

 
141 

 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

Gathercole, S. E., Pickering, S. J., Knight, C., & 

Stegmann, Z. (2006). Working Memory Skills 

and Educational Attainment: Evidence from 

National Curriculum Assessments at 7 and 14 

Years of Age. Applied Cognitive Psychology, 

18(1), 250–270. 

Ghazala, H. (1995). Translation as problems and 

solutions. Elga publication. 

Gile, D. (1995). Basic Concepts and Models for 

Interpreter and Translator Training, 

Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins . 

Hayashi, Y. (2019). Investigating effects of working 

memory training on foreign language 

development. The Modern Language Journal, 

103 (3), 665-685. 

Jin, Ya-shyuan. (2010). Is working memory working 

in consecutive interpreting. Doctor of 

philosophy, University of Edinburgh. 

Kam, E.F., Liu, Y.-T. & Tseng, W.-T. (2020). Effects 

of modality preference and working memory 

capacity on captioned videos in enhancing L2 

listening outcomes. ReCALL FirstView, 1–18. 

Khalifa, E. (2015). Problems in translating English and 

Arabic language’s structure: A case study of 

EFL Saudi students in Shaqra university. 

European journal of English Language and 

literature studies. 3(4), 22-34. 

Kronenberger, W., Colson, B., Henning, S. & Pisoni, 

D. (2011). Working Memory Training for 

Children With Cochlear Implants: A Pilot 

Study. Journal of  Speech Language 

Hearing Research, 54(4), 1182–1196. 
Lee , M.(2011) . Working memory performance of 

expert and novice interpreters , Journal of 

Universal Language, 12(1), 95-110. 

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/entrez/eutils/elink.fcgi?dbfrom=pubmed&retmode=ref&cmd=prlinks&id=21173394
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/entrez/eutils/elink.fcgi?dbfrom=pubmed&retmode=ref&cmd=prlinks&id=21173394


 

 كلوة التربوة بتفهنا الأشرافمجلة                               0، ج2، عالأولالمجلد 

 

 

 
141 

Li, J. (2020). The impact of verbal working memory 

on written translation: Empirical evidence and 

an initial model. Linguistica Antverpiensia, 

New Series: Themes in Translation Studies, 

19, 237–262. 

MacDonald, M. & Acheson, D. (2009). Verbal 

working memory and language production: 

common approaches to the serial ordering of 

verbal information. Psychol Bull, 135 (1), 1-

34. 

MacDonald, M. & Schwering, S. (2020). Verbal 

working memory as emergent from language 

comprehension and production. Frontiers in 

Human Neuroscience, 14(68), 1-19. 

Madoui, S. (2013). The role of metacognition in 

enhancing students' competence in translation. 

Faculty of letters and languages, University of 

Constantine -1-. 

Mizuno ,A.(2005).Process model for simultaneous 

interpreting and working memory . 

Translator's Journal,50(2), 739-752. 

Nadler, R. & Archibad (2014). The Assessment of 

Verbal and  Visuospatial Working Memory 

with School Age Canadian Children. 

Canadian Journal of Speech-Language 

Pathology and Audiology. 38(3), 262-279. 
Nagwa, S. & Mohamed, I. (2005). Metacognitive 

translation strategies and enhancing 

translators' performance at the graduate level. 

College of Education, University of Tanta. 

Osanlo, M. & Khanmohammad, H. (2009). Moving 

toward Objective Scoring: A Rubric for 

Translation Assessment. JELS, 1(1),132-153. 

Osthus P, & Bunting M. (2013). Working memory 

and second language comprehension and 

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/?term=Osthus%20P%5BAuthor%5D&cauthor=true&cauthor_uid=24366687
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/?term=Bunting%20MF%5BAuthor%5D&cauthor=true&cauthor_uid=24366687


 

المحاسبت فٌ الجامعاث الأردنَت مساقاث تطور تذرٍسأحز استخذام الحاسوب فٌ 

 د. مني ٍوسف شفَق                
 

 

 
146 

 )دراسة علائقية فارقة( الذاكرة العاممة المفظية وعلاقتها بجودة الترجمة لدى طلاب الجامعة 

production: a meta-analysis. Psych on Bull 

Rev,  21(4), 861-83 

Pennington, P. (1994). Improving quality in 

translation through an awareness of process 

and self-editing skills. M.A., Eastern 

Michigan University. 

Savoi, N. & Robert, M. (2004). Are there gender 

differences in verbal and visuospatial 

working-memory resources? European 

Journal of Cognitive Psychology, 18(3), 1-21. 

Schweppe, J. & Rummer, F. (2014). Attention, 

Working Memory, and Long-Term Memory 

in multimedia learning: An integrated 

perspective based on process models of 

working memory. Educ. Psychol. Rev., (26), 

285-306. 

Shafiee, S.; Hafezian, M. & Namaziandost, E. (2018). 

Exploring the association among working 

memory, anxiety and Iranian EFL learners ’

listening comprehension. Asian-Pacific 

Journal of Second and Foreign Language 

Education. 3-20. 

Signorelli , T.M. & Haarmann , H.J., (2005) . Are 

there working memory differences between 

simultaneous interpreters and non-interpreter 

multilinguals? , Proceedings of the 50th 

Conference of Professional Education of 21st 

Century Translators and Interpreters, 

Monterey, CA . 

Sternberg, R., & Sternberg, K., Mio, J. (2012). 

Cognitive Psychology. (6th ed), Belmont, CA: 

Wadsworth Cengage Learning.  

Stodart, J. (2000). Teaching through translation, 

British Council Journal. Lisbon, no., (11). 
Stokke, H. Garmannslund, P. & Amundsen, M. (2014). 

Visual working memory gender and age 

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/24366687
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/24366687


 

 كلوة التربوة بتفهنا الأشرافمجلة                               0، ج2، عالأولالمجلد 

 

 

 
141 

differences. European Journal of Educational 

Sciences. 1(3), 1-17 

Teleiba, A. (2004). A suggested programme for 

developing some basic translation skills of 

English majors and its effect on their attitudes 

towards translation. Ph.D., Qena faculty of 

Education. 

Tillman, C. & Bohlin, G. (2008). Working Memory and 

Higher-Order Cognition in Children. Intelligence 

36(5), 394-402 

Tzou, Y., Eslami, Z. R., Chen, H., & Vaid, J. (2011). 

Effect of language proficiency and degree of 

formal training in simultaneous interpreting on 

working memory and interpreting performance: 

Evidence from Mandarin–English speakers. 

International Journal of Bilingualism. 16(2), 213-

227. 

Vulchanova, M.; Foyn, C.; Nilsen, R. & Sigmundsson, H. 

(2014). Links between phonological memory, first 

language competence and second language 

competence in 10-year-old children. Learning and 

individual differences. (35), 87-95. 

Waters, G. & Caplan, D. (2003). The reliability and 

stability of verbal working memory measures. 

Behavior Research Methods, Instruments, & 

Computers. 35 (4), 550-564. 
Willis, S., Goldbart, J., & Stansfield, J. (2014). The 

strengths and weaknesses in verbal short-term 

memory and visual working memory in children 

with hearing impairment and additional language 

learning difficulties. International Journal of 

Pediatric Otorhinolaryngology, 78 (7), 1107-

1114. 

 


